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 0206لسنة  611 قانون رقم
 بالترخيص لوزير البترول والثروة المعدنية 

 الهيئة المصرية العامة للثروة المعدنية فى التعاقد مع 
 وشركة شلاتين للثروة المعدنية للبحث عن الذهب والمعادن

 جبل الجرف  –جبل ايقات فى منطقة  اواستغلالهالمصاحبة له 
 منطقة أسوان –جبل علبة  –جبل ميسح 

 بالصحراء الشرقية )ج.م.ع(
  باسم الشعب

 رئيس الجمهورية
 قرر مجلس النواب القانون الآتي نصه ، وقد أصدرناه:

 )المادة الأولى(
عدنية المصرية العامة للثروة الميرُخص لوزير البترول والثروة المعدنية فى التعاقد مع الهيئة 

فى  واستغلالها ث عن الذهب والمعادن المصاحبة له، وشركة شلاتين للثروة المعدنية ، للبح

ك بالصحراء الشرقية ، وذل منطقة أسوان –جبل علبة  –جبل الجرف جبل ميسح  –جبل ايقات 

 وفقاً لأحكام الاتفاقية المرافقة والخريطة الملحقة بها.

 (الثانية)المادة 
تكون للقواعدد واججراءات الواردة فى الاتفداقيدة المرافقدة قوة القانون، وتنُفذ بالاسددددددتثناء من 

 أحكام أى تشريع مخالف لها.

 (الثالثة)المادة 
 ينُشددددددر هددذا القددانون فى الجريدددة الرسددددددميددة، ويعُمددل بدده من اليوم التددالى لتدداري  نشددددددره. 

 كقانون من قوانينها. يبُصم هذا القانون بخاتم الدولة، وينُفذ

 هـ 3441جمادى الأولى سنة  52صدر برئاسة الجمهورية فى 

 م0203ديسمبر سنة  13الموافق    
  عبد الفتاح السيسى
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Law No. 166 of the year 2021 

on authorizing the Minister of Petroleum and Mineral Resources 
to contract with the Egyptian Mineral Resources Authority and 

Shalateen Mineral Resources Company Regarding the 
exploration and exploitation of gold and associated minerals in 

the area of Gabal Eiqat 
Gabal Gerf - Wadi Meisah - Gabal Elbah - Aswan 

In the Eastern Desert - Arab Republic of Egypt 
 
      In the name of the People 
      The President of the Republic 
The following law is issued by the House of the Representatives:  

(Article 1) 

The Minister of Petroleum and Mineral Resources is authorized to contract with 
the Egyptian Mineral Resources Authority and Shalateen Mineral Resources 
Company (S.A.E) regarding the exploration and exploitation of gold and associated 
minerals in the area of Gabal Eiqat Gabal Gerf - Wadi Meisah - Gabal Elbah – 
Aswan in the Eastern Desert - Arab Republic of Egypt, in accordance with the 
attached agreement and the map annexed therewith.  

(Article 2) 

The rules and procedures encompassed in the attached agreement shall have the 
force of law and be enforceable, with the exception of the provisions of any 
legislation to the contrary. 

(Article 3) 

This Law shall be published in the Official Gazette.    

This Law shall be stamped with the State’s stamp and implemented as one of the 
State’s laws.     

Issued at the Presidency of the State on the 27th of Gumada Eloula 1443H 
(Corresponding to 31 December 2021). 

 

 Abdelfattah Elsisi   
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 رقم الصفحة العــــنـــوان المـادة
 9 ....................................... تعريفات المادة الأولى

 01 ................................. ملاحق الاتفاقية المادة الثانية
 01 .............................. منح الحقوق والمدة المادة الثالثة
 11 أثناء فترة البحث ....... برنامج العمل والنفقات المادة الرابعة

 13 التخليات ........................................ الخامسةالمادة 
 11 العمليات بعد الاكتشاف التجارى ................. المادة السادسة
 19 الإنتاج ..سترداد التكاليف والمصروفات واقتسام ا المادة السابعة
 75 .الأصول .................................ملكية  المادة الثامنة
 79 الإخطارات ..................مقر المكتب وتبليغ  المادة التاسعة
 13 ............................. الجمركية الإعفاءات المادة العاشرة

 15 ......... المحاسبة والمدفوعات –دفاتر الحسابات  المادة الحادية عشر
 19 ..................... السجلات والتقارير والتفتيش المادة الثانية عشر
 51 الأضرار .........................لية عن ئو المس المادة الثالثة عشر
 51 ............. ودرء الخسارة الذهبالمحافظة على  المادة الرابعة عشر
 57 إصلاح السطح وإعادة التأهيل ومنع التلوث ...... المادة الخامسة عشر
 57 ........................ امتيازات ممثلى الحكومة المادة السادسة عشر
 55 فراد جمهورية مصر العربيةأوتدريب  التوظيفحقوق  المادة السابعة عشر
 13 ................................ القوانين واللوائح المادة الثامنة عشر
 11 ..................................الاتفاقية توازن  المادة التاسعة عشر

 17 .......................................... التنازل المادة العشرون 
 19 ................. الإخلال بالاتفاقية وسلطة الإلغاء المادة الحادية والعشرون 

 93 .................................... القوة القاهرة المادة الثانية والعشرون 
 91 ................................... حق الاستيلاء المادة الثالثة والعشرون 

 97 ................................. المنازعاتفض  المادة الرابعة والعشرون 
 97 .......................للأطراف الوضع القانونى  المادة الخامسة والعشرون 
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 التزام تفاقيةا

 بين

 جمهورية مصر العربية

 والهيئة المصرية العامة للثروة المعدنية

 وشركة شلاتين للثروة المعدنية )ش.م.م(

 واستغلالهافي شأن البحث عن الذهب والمعادن المصاحبة له 

 بعض المناطق المحددةفى 
 العربية مصر جمهورية –بالصحراء الشرقية 

بمعرفددة وبين  5253سددددددنددة  ……… من شددددددهر ……. حررت هددذه الاتفدداقيددة في اليوم 

 جمهورية مصر العربية ويطلق عليها فيما بعد ")ج.م.ع(" أو "الحكومة" 
ويطلق عليها فيما يلي "الهيئة" ، وهى شدددخصدددية  والهيئة المصررر اة الة لة لوة ول المةة ية

المعدل بالقرار الجمهورر  3722لسددنة  425قانونية أنشددئب بموجب القرار الجمهورر رقم 

 1ومقرها القانونى  5224لسدددددنة  111والمعدل بالقرار الجمهورى  3791لسدددددنة   42رقم 

 القاهرة. –العباسية  –طريق صلاح سالم 

 الهيئدددة المصددددددريدددة العدددامدددة -/ رئيس مجلس اجدارة ويدمدثدلدهدددا السدددددديدددد الدجديدولدوجدى

 للثروة المعدنية .

وهي شررررررركة مقسرررررسررررررة وقائمة طبقا  لقوانين جمهورية مصررررررر  وشررررشلاتيشررررروة يلمعشويي ل     ت
طريق صرررلاح سرررال   1" ومقرها القانونى المقاول"أو  "شرررلاتين" ىيطلق عليها فيما يلو  العربية

 القاهرة . –العباسية  –
عدنية شركة شلاتين للثروة الم –ويمثلها كلا من السريد رئيس مجلس الإدارة والعوو المنتدب 

. 
 ىتقرر الآت

الخاص  0239لسنة  317والمعدل بالقانون رق   0231لسنة  391حيث أن القانون رق  
 يحددبالثروة المعدنية 
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Commitment Agreement 

Between 

Arab Republic of Egypt 

and Egyptian Mineral Resources Authority and Shalateen Minera 

Resources Company (S.A.E) Regarding The exploration and 

exploitation of gold and associated minerals in some specific areas 

in the Eastern Desert – Arab Republic of Egypt 

This agreement is made and entered into this …. Day of …. Month 2021, by 

and between: The Arab Republic of Egypt, referred to hereinafter as "A.R.E." 
or "the Government"; and 

The Egyptian Mineral Resources Authority (hereinafter referred to as 
"Authority"), a legal personality established under Republican Decree No. 452 of 
1970 amended by Republican Decree No. 45 of 1986 and amended by Republican 
Decree 336 of 2004, with registered office at 3 SALAH SALEM ST. ABBASIA, 
CAIRO, and represented herein by Mr. Geologist/Chairman of the Board of 
Directors of the General Egyptian Authority for Mineral Resources; and 
Shalateen Mineral Resources Company, a company duly incorporated and 
existing according to the laws of the Arab Republic of Egypt with registered office 
at 3 SALAH SALEM ST. ABBASIA, CAIRO (referred to hereinafter as 
"Shalateen" or "the Contractor”) and represented herein by both the Chairman of 

the Board of Directors and the managing director of Shalateen Mineral Resources 

Company.   
The following has been decided: 

Whereas: 

The Law No. 198 of 2014 (as amended by Law No. 145 of 2019) concerning mines 
and quarries, defines the state  
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فيها الذهب الموجود فى المناج   والمعادن بماملكية الدولة لجميع رواسب الخامات المعدنية 
فى )ج.م.ع( بمرا في للرا المياا الإقليمية وكذا الموجودة فى قاع البحر الخاضررررررررررررررع لولايتها 

 . ما بعد المياا الإقليمية والممتد إلى
ون فيما بينهما لغرض البحث عن مصرررررررررررادر افي التع " ترغبانشررررررررررلاتين"وحيث أن "الهيئة" و

 .)ج.م.ع( استغلاله  فيو له  والمعادن المصاحبةالذهب 
 مقصررررررررررور عليها للبحث عن التزاموحيث أن الهيئة قد تقدمت بطلب إلى الحكومة للحصررررررررررول على 

لمادة ها في ايكافة أنحاء المنطقة المشررررار إل واسررررتغلاله  فيله  والمعادن المصرررراحبةالذهب 
المبينة بشرررررررررررركل تقريبى فى الملحق "ب" المرفقين بهذا الملحق "أ" و  والموصرررررررررررروفة فيالثانية 
 ."المنطقة" رها فيما يلى بيوالمكونين لجزء منها ويشار إل الاتفاقية

تها المنصررررروص عليها فيما يلي بصرررررف بالتزاماتهاوحيث أن "شرررررلاتين" توافق على أن تتحمل 
  .المنطقة المذكورة والاستغلال فيولا فيما يختص بأعمال البحث امق
 الاتفاقية ابموجب هذ الالتزاميث أن الحكومة ترغب فى منح هذا وح

حكررام بموجررب أوالثروة المعرردنيررة  وزير البترولأن يرخص بقررانون للسرررررررررررررريررد وحيررث أنرره يجوز 
الخاص بالثروة  0239لسررررررررنة  317والمعدل بالقانون رق   0231لسررررررررنة  391القانون رق  

واد باعتبارها مقاولا للقيام بأعمال البحث عن المالمعدنية في التعاقد مع الهيئة ومع شلاتين 
 المعدنية واستغلالها في المنطقة المشار إليها فيما بعد.

 على ما هو آت: الاتفاقيةأطراف هذا  أتفقلذلا فقد 

 )المادة الأولى(

 تعريفات

السرررطح وما تحت الأرض بكل  اختبارعلى سرربيل المثال وليس الحصرررر  ى يعن " لبحث") أ ( 
على  تقدى إلى التعرف والجيوكيميررائيررة والجيوفيزيقيرة التى الوسررررررررررررررائررل خرراصررررررررررررررة الجيولوجيرة
صرررفات أخرى أو بواسرررطة  ىأ والمغناطيسرررية والكهربية أو المعادن بواسرررطة صرررفاتها الطبيعية

 له. ةاحبوالمعادن المصوجود الذهب  احتماليةعمل حفر اختبارية أو ثقوب لتأكيد وجود أو 
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ownership for all the deposits of mineral ores and minerals, including gold 
located in mines and quarries in the A.R.E Including territorial waters, as well as 
existing in seafloor subject to its jurisdiction and extends beyond the territorial 
waters. 
Both the “Authority” and “Shalateen” desire to cooperate with each other for the 

purpose of the exploration of gold and associated minerals sources and exploitation 
thereof in A. R. E. 
The Authority has submitted a request to the Government to be awarded an 
exclusive contract to explore and exploit the gold and associated minerals in the 
entire area mentioned in Article 2, described and shown in an approximate manner 
in the attached Annexes A & B, respectively, where both annexes form an integral 
part hereof (hereinafter referred to as “The Area”).  
Shalateen agrees to bear its obligations stipulated hereinafter, in its capacity as the 
Contractor with respect to the works of the exploration and exploitation in the 
mentioned area.  
The Government desires to award this contract by virtue of this agreement.  
It is permissible for the Minister of Petroleum, under the provisions of the Mineral 
Resources Law No. 198 of 2014 (as amended by Law No. 145 of 2019), to 
conclude a commitment agreement with the "Authority" and "Shalateen" as a 
contractor to carry out works of the exploration and exploitation of gold and 
associated minerals in the area hereinafter referred to.  
Now therefore, the parties hereto agree as follows: 

(Article 1) 

 Definitions 

(a) "Exploration" means for example but not limited to, testing the surface and 
the underground by all means particularly the geological, geochemical and 
geophysical that lead to identify the minerals via their natural, magnetic and 
electric characteristics or any other characteristics, or by   testing pits/drill or holes 
to ensure the existence or probability of existing gold and associated minerals.  
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 للسطح وما تحت الأرض بواسطة كافة أعمال الحفر ىالتفصيل الاختباركما يشمل البحث  
جته وتسويقه ومعال ومواصفاته وطرق استخراجهتقدى إلى تحديد الخام بكمياته  والتعدين التى

 فنيةوال والمواصفات التعدينية والمعادن المصاحبةالذهب  وإحتياطى خام ودراسات الجدوى 

شطة والعمليات والأننشاءات كافة الإ الحصروليس على سبيل المثال  ىيعن " لاستغرل")ب(ي
ى ظل ف والموازنات المعتمدةنتاج وفق برامج العمل الخام للإ وتجهيز رواسب عدادلإ اللازمة

 لى:افيما يتعلق بالت الاتفاقيةهذا 

 وعمل الممراتالمناطق مثل حفر الآبار الرأسية  ىجميع الأعمال الواجب القيام بها ف (3
 .كشف الخام إلخ وللا بغرض ....الحفروأعمال الأفقية 

ت والمنشآ والمحاجر والإنشاءات المدنيةبالمناج   والتصميمات الخاصةعمليات الحفر ( 0
وخدمة وصيانة المعدات والشبكات الكهربية والسكا الحديدية وخطوط الأنابيب وتجهيزات 

 استخدامو والتسهيلات وحدات التعدين والمعالجة وتنقية الخام والعمليات المتعلقة بها   ى المجار 
مداد إ الجوفية وإستغلالها بغرض الميااة والبحث عن اليالبرية الح الآبارالجوفية من  المياا

ية العذبة حالسط للميااخرى آية مصادر أ/ أو  الأحمر البحر مياا واستخدام  بالميااالرواسب 
ء المعدنية المحلية مثل الطين ومواد البنا الاحتياطيات استخدام  و بالمياامداد الراسب إغرض ل

 إعداد المناج  للإنتاج والنقل إلى موانىء الشحن. ىنشاط آخر يساعد ف ىخرى  وأالأ

ماكن خارج أالإنتاج والتخزين والتسويق والبحث والتطوير والنقل ) بما في للا من وإلى ( 1
ية الذهب أو المعادن المصاحبة ( أو غيرها من الأعمال أو الأنشطة الورورية أو مصر لتنق

 ة.اليمن الأنشطة المذكورة بع أىالثانوية المتعلقة ب

 هيل.أعمليات إصلاح السطح وإعادة الت( 1
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Moreover, the exploration includes a detailed test for the surface and 
underground by using all works of drilling and mining that lead to determine 
the ore; its quantity, specifications, the extraction methods, treatment, 
marketing, the feasibility studies, reserve of gold ore and associated minerals 
and mining and technical specifications. 

(b) "Exploitation" means for example but not limited to, all the constructions, 
operations and activities required for the preparation and processing of the 
ore deposits for production according to the work program and approved 
budgets under this agreement with respect to the following: 

1. All the works that shall be done in the areas, such as digging vertical 
wells, adits making, drilling works, etc., for the purpose of exposing 
the ore. 

2. Operations of drilling , designs of mines and quarries, civil 
constructions, installations, service and maintenance of equipment, 
electricity networks, railways, pipelines, sewages equipment and 
facilities, mining units, ore processing, purification and related 
processes, using groundwater from current land wells,  search for 
groundwater and exploit it to provide the ore deposits with water, in 
addition to using the Red Sea water / or any other sources of  fresh 
surface water to provide the ore deposits  with water, use of local 
mineral reserves, such as clay and other construction materials, and any 
other activity that may help in preparing the mines or quarries for 
production and transportation to the shipping ports. 

3. Production, storage, marketing, exploration, development and 
transportation (from and to places outside Egypt to purify the gold and 
associated minerals) or any other works or activities, whether necessary 
or secondary, relative to any of the abovementioned activities. 

4. Surface reformation and rehabilitation works. 
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يعني خامات الذهب والمعادن المصددددداحبة للذهب فوت أو تحب  "رواسررررره ال  ه"( 3)ج(

 سطح الأرض. 

 يعنى فلز الـذهب المستخرج نتيجة لعمليات الاستغلال والتنقية.  "ال  ه"( 5

ويعنى بها الفضدددددة والبلاتين والرصددددداا والزنك والنحا   "المة دن المصررررر   ة"   )د(

والمعادن الأخرى التى تصدددددداحب الذهب طبيعياً والتى يمكن اسددددددتخلاصددددددها وطحنها 

 ومعالجتها مع الذهب.

 هو اختصار لجمهورية مصر العربية. ")ج.م.ع(" )هـ(

يعني تاري  توقيع نص هذه الاتفاقية من جانب الحكومة والهيئة  "ت راخ السرررررر ا ن"   )و(

 والمقاول بعد صدور القانون الخاا بالاتفاقية.

شدددهراً حسدددب التقويم الميلادى  35معناها فترة  "السررر ة" "و "السررر ة الة" امية"( 3 )ز(

 ديسمبر. 13إبتداءً من أول يناير حتى 

 ة الحكومية طبقاً لقوانين ولوائح )ج.م.ع(. معناها السنة المالي "الس ة الم لية"(  5

 شهراً طبقاً لقانون الضرائب ولوائح )ج.م.ع(.  35معناها فترة  (  "الس ة الض ا ية"1

 معناها الشركة: "الش كة الة بةة" )ح(

( التى تكون أسه  رأسمالها المخولة لأغلبية الأصوات فى اجتماعات حملة أسه  رأسمال 3
 مباشرة أو غير مباشرة لأحد أطراف هذا الاتفاقية  أوهذا الشركة مملوكة 

( التي تكون المالكة مباشرة أو غير مباشرة لأسه  رأسمال مخولة لأغلبية الأصوات فى 0
 اجتماعات حملة أسه  أحد أطراف هذا الاتفاقية  أو

لشركة ا( التي تكون أسه  رأسمالها المخولة لأغلبية الأصوات فى اجتماعات حملة أسه  هذا 1
وأسه  رأس المال المخولة لأغلبية الأصوات فى اجتماعات حملة أسه  طرف من أطراف هذا 

 الاتفاقية مملوكة مباشرة أو غير مباشرة لنفس تلا الشركة.
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(c) 1- "Gold Deposits" means gold ore and associated minerals above or 
underneath the surface. 

2- "Gold" means the gold metal extracted as a result of the exploitation or 
purification processes.  

(d) "Associated Minerals" means silver, platinum, lead, zinc, copper, and 
other minerals that naturally accompany gold, and which can be extract, 
grind and process with gold. 

(e) "A.R.E." is an abbreviation for the Arab Republic of Egypt. 
(f) "Effective Date" means the date on which this agreement has been 

signed by the Government, the Authority and the Contractor, after the 
issuance of the law relative to the agreement. 

(g) (1) "The Year" or "Calendar Year" means the 12-month period 
according to the Georgian Calendar starting from the first of January till 
the 31st of December.  

(2) "Fiscal Year" means the governmental fiscal year in accordance to the 
laws and regulations of the A.R.E. 

(3) "Tax year" means a 12-month period in accordance with the Tax Law 
and Regulations of the A.R.E. 

(h) "Affiliate Company" means a company: 

1- Whose capital shares that have the majority of votes in the 
shareholders’ meetings of this company are directly or indirectly 

owned by one of the parties herein, or 
2- That is the direct or indirect owner of the capital shares that have 

the majority of votes in the meetings of shareholders of one of the 
parties herein, or  

3- Whose capital shares that have the majority of votes in the 
shareholders’ meetings of this company and the capital shares that 

have the majority of votes in the shareholders’ meetings of one of 

the parties herein are directly or indirectly owned by the same 
company. 
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له قد يتكون من راسب خام واحد أو للذهب والمعادن المصاحبة  "الإكةش ف الةج ري" )ط(

ً وتحتوى على موارد معدنية مقيمة، والتى يمكن  مجموعة رواسب تستحق أن تنُمى تجاريا

تطويرها إلى احتياطى خام تجارى مع الأخذ فى الحسبان الخسائر، وممارسات الاستغلال 

كافة لمقدرة للذهب ومجدية التكلفة، وكذلك العوامل الفنية والبيئية والاجتماعية، والأسعار ا

  العوامل الاقتصادية الأخرى المتعلقة بالموضوع.

ب اليسالتجارى وفقا  لأ والاستغلاليعنى الكشف عن الذهب والمعادن المصاحبة له القابل للتنمية 
اسة إلا إلا قدم المقاول للهيئة در  يعتبر )راسب الرذهب( تجاريا   ولا وطرق التعدين السليمة للذهب.

البحث  استثماراتيغطي جميع  استغلالهجدوي تفصيلية معززة بالوثائق تثبت أن الراسب عند 
 على الووابط التالية: مبنية ى السابقة لإنتاجه خلال فترة تحددها دراسة الجدو  والاستغلال

   .ستنتاجاتالتقييم الجيولوجى واجحتياطيات واج -

 السنوات العشر التالية.  ىات السوت مقدرة فمتطلب -

طبقا لبورصة لندن للمعادن لسعر الذهب بالدولار سعر الذهب والمعادن المصاحبة المقدر ) -

 (.الأمريكي

السابقة للإنتاج التي تحملها المقاول بناءاً على بنود  والاستغلالالبحث  استثمارات استعادة -

  الاتفاقيةهذه 

 .الاتفاقيةوات والضرائب وأنصبة الهيئة والمقاول بناءاً على بنود هذه ادفع اجت -

 المتوقع للمشروع على مدى عشر سنوات.    ىالتدفق النقد -
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(i) "Commercial discovery" of gold and associated minerals may consist of 
a single ore deposit or group of deposits that can be commercially 
developed and contain evaluated mineral resources, which can be 
developed to commercial ore reserve, taking into account the losses, cost-
effective exploitation practices, technical, environmental and social 
factors, estimated gold prices, and all other economic factors relative to 
the subject matter.  
It refers to the exploration of gold and associated minerals which can be 
developed and commercially used according to appropriate mining 
means and methods for gold. Gold Deposit is not considered commercial 
unless the Contractor submits to the Authority a detailed feasible study 
supported with documents proving that the deposit exploitation covers 
all the exploration and exploitation investments prior to its production 
during a period determined in the feasible study based on the following 
measures: 

- Geological evaluation, reserves and conclusions 
- Market demands estimated for the following ten years 
- Estimated price of gold and associated minerals (according to the 

gold price in USD set by London Metal Exchange).    
- Regaining the exploration and exploitation investments prior to 

production which were incurred by the contractor according to the 
articles stipulated herein. 

- Paying the royalties, taxes and shares of the Authority and the 
Contractor in pursuance with the articles stated herein. 

- Expected cash flow of the project for over ten years. 
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هذا الدراسررررة ويسررررتعرضرررران معا البيانات  اسررررتلامالمقاول بعد  تجتمع الهيئة والشررررركة أو
راء لآا اختلاف  وعند ى تجار  اكتشرررررافوجود  ىعل ا  يسرررررو  الاتفاقالخاصرررررة بذلا بغرض 

وض اتجارى سرررروف يت  مناقشررررته والتف اكتشررررافبشررررأن الدراسررررة المقدمة أو بشررررأن وجود 
دراسررررة ال اعتمادبحسررررن النية  وتبذل الجهود من الطرفين بشررررأن حل هذا الخلاف ويكون 

تين ستجارى أو عدمه فى خلال فترة لا تزيد عن  اكتشافعلى وجود  والاتفاقأو عدمه 
هو التاريخ  ى التجار  الاكتشافالهيئة للدراسة  ويكون تاريخ  استلاممن تاريخ  يوما   (12)

 .ى تجار  اكتشافوجود  ىتوافق فيه الهيئة والمقاول عل ىالذ

جة عن تتعنى التشرررررررررررروينات والنفايات الموجودة بالمنطقة  والنا " لتشررررررررلنفاييو لف ا اي")ى( 
 .  الاتفاقيةعمليات تعدين قديمة للذهب تمت قبل تاريخ سريان 

ثلاث دقررائق من × يعني منطقررة نقرراطهررا الركنيررة مطررابقررة لثلاث دقررائق  "قطررابيثحررث")ك( 
أو   تقسررررررررريمات خطوط العرض والطول طبقا  لنظام الإحداثيات الدولي  أينما كان ممكنا  

 كما هو مبين في الملحق "أ". الالتزام اتفاقيةتغطيها  ىللحدود القائمة للمناطق الت
 دقيقة واحدة من ×يعني منطقة نقاطها الركنية مطابقة لدقيقة واحدة  " سررررررررتغرل"قطابي )ل(

أو     أينما كان ممكنا  ىتقسررررررررريمات خطوط العرض والطول طبقا  لنظام الإحداثيات الدول
 ."أ"الملحق ىكما هو مبين ف الالتزام اتفاقيةتغطيها  ىللحدود القائمة للمناطق الت

   .الاستغلالمساحة تغطى قطاع أو أكثر من قطاعات  يعنى  ستغرل"عقلدي" أوي""عق )م( 

يعني جميع العمليات اللازمة التى تلى التاريخ المتفق علية بين الهيئة  " لإ تاجي لتجاري")ن( 
 نررررررررترررررررراج الررررررررذهررررررررب والررررررررمررررررررعررررررررادن الررررررررمصرررررررررررررررررررررراحرررررررربررررررررة لررررررررهإوالررررررررمررررررررقرررررررراول لرررررررربرررررررردء 

 تجارية. بطريقة منتظمة)إن وجدت( 
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The Authority, the Company or the Contractor shall meet after the 
submission of this study to review the data relative thereto in order to 
jointly agree on the commercial discovery. In case of disagreement about 
the study submitted or the commercial discovery, the matter will be 
discussed and delegated in good faith; and efforts shall be made by both 
parties to settle this disagreement. The approval or disapproval of the 
study and the agreement on the presence or lack of a commercial 
discovery shall be made within a period not exceeding 60 days as of the 
Authority receives the study. The commercial discovery date shall be the 
date on which the Authority and the Contractor agree on the existence of 
a commercial discovery. 

(j) "Dumps and tailings" means dumps and tailings currently existing in the 
area which result from ancient gold mining processes that were done 
before the effective date of this agreement.  

(k) "Exploration sector" means an area whose corner coordinates equal 3 X 
3 minutes from the latitudes and longitudes according to the international 
coordinates system, wherever possible, or the boarders of the areas 
covered in this agreement as stated in Annex A. 

(l) "Exploitation sector" means an area whose corner coordinates are equal 
to 1 X 1 minute from latitudes and longitudes according to the 
international coordinates system, wherever possible, or the boarders of 
the areas covered in this agreement as stated in Annex A. 

(m) "Exploitation contract / contracts" means an area that covers a sector 
or more of the exploitation sectors. 

(n) "Commercial production" means all the necessary operations after the 
date agreed upon between the Authority and the Contractor to commence 
the gold and associated minerals production (if any) in an organized 
commercial manner. 
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كميات الذهب المنتجة وكذلا إجمالى الكميات  إجمالييعنى  " لإ تاجي لسرررررفللي ل م " )س( 
 ة واحدة.اليالمنتجة من المعادن المصاحبة له )إن وجدت( من المنطقة خلال سنة م

 الهيئة المصرية العامة للثروة المعدنية. ىتعن " لهةئت")ع( 

 هذا وملاحقها. الالتزام اتفاقيةتعنى "ي" لاو اق ت)ف( 

ى ف "المقاول"ول"( تعنى اتعنى شرركة أو أكثر ) كل شرركة تسرمى "عورو مق " ل قاول")ص( 
( 02شرررررررررررررركة شرررررررررررررلاتين للثروة المعدنية إلا إلا ت  تغيير للا طبقا  للمادة ) الاتفاقيةهذا 

 .الاتفاقيةالعشرون من هذا 

أو عورررو من أعورررراء المقاول  واحدة(كانت شرررركة  )إلاتعنى شرررركة  " لقائميثال  م اي")ق( 
ومنه ه يلبمعرفته  ليكون هو الجهة التى توجه إ اختيارالا كانوا أكثر من شررررررررررركة( يت  إ)

اول المق ويجب علىهرذا   الالتزام براتفراقيرةخطرارات المتعلقرة أو لات الصررررررررررررررلرة الإ كرافرة
 هذافى  ينالقائ  بالعمليات شررررررررلات وسررررررروف يعنىالقائ  بالعمليات.  باسررررررر إخطار الهيئة 

 .الاتفاقية

هذا  ( منوالملحق )دهى شررررركة يت  تكوينها طبقا  للمادة السررررادسررررة  " لشرررشلاتي ل شرررتشلات")ر( 
 .الاتفاقية

  لاتفرراقيررةا اطبقررا  للمررادة الثررالثررة من هررذ ةتعنى الفترة أو الفترات الممنوحرر "فتشيي لبحررث" )ش(
طبقررا  للفقرة  اذهرر الالتزام اتفرراقيررةمن ترراريخ تنفيررذ  من الفترة الأوليررة للبحررث  برردءا   عتبررارا  ا 

 .الاتفاقية ا)ب( من المادة الثالثة من هذ

همية تجارية أ ى أالخام الذى ليس لدية  اكتشافيعنى المنطقة التى يت   " لخامي ل ح ود")ت( 
رواسب الذهب التجارية فى المنطقة   اكتشاف  فى حالة همستقلة فيه  ولكن عند تنميت

.الاستغلاللا يتجزأ من عقد  مية التجارية ويكون جزءا  نبالت يصبح الخام جديرا    

هو تاريخ الحصرول على كافة التصراريح والموافقات اللازمة  "وارنخيب   تيفتش يي لبحث")ث( 
 لبدء العمليات وتوقيع محور استلام المنطقة.
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(o) "Total annual production" means the total quantities of produced gold 
as well as the total quantities of associated minerals produced (if any) 
from the area during one fiscal year. 

(p) "The Authority" means the Egyptian General Authority for Mineral 
Resources. (EMRA) 

(q) "The Agreement" means this commitment agreement and its annexes.  
(r) "The Contractor" means a company or more (each company is named 

"a member of contractor"). "The Contractor" means herein Shalateen 
Mineral Resources Company, unless this is changed in accordance with 
Article No. "20" stipulated herein. 

(s) "Operator" means a company (if it is one company) or a member of the 
Contractor members (if there is more than one company) chosen thereby 
to act as the body to which and from which all the notifications relevant 
to the agreement shall be addressed. The Contractor shall notify the 
Authority with the name of the operator. The Operator shall mean 
Shalateen in this agreement. 

(t) "Joint Venture Company" is the company which incorporated according 
to Article No. "6" and Annex D. 

(u) "Exploration period" means the duration(s) given according to Article 
No. "3" herein, as of the initial period of exploration starting from the 
execution date of this agreement in pursuance with Clause "B" of Article 
No. "3" herein. 

(v) "Limited ore" means the area in which the ore, that has no separate 
commercial importance, is discovered, but when developed, in case of 
discovering commercial gold deposits in the area, the ore becomes 
worthy of commercial development and becomes an integral part of the 
exploitation contract. 

(w) "Commencement date of exploration periods" is the date on which all 
the permits and approvals required to start the operations are obtained 
and the area handover report is signed. 
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ي للتعدين معترف بها دوليا ف" يقصررررررد به فرد أو موظف في شررررررركة اسررررررتشررررررارية  لخبةش)خ( "
أسرررواق المعادن العالمية  أو فرد أو موظف في شرررركة اسرررتشرررارية بيئية و/ أو اجتما ية 
معترف بها دوليا  متخصررررصرررررة في مجال التعدين   يت  تعيينه بناءا على طلب من قبل 

 لية.و المركز الدولي للخبرة وفقا لأحكام تعيين الخبراء المتبعة من قبل غرفة التجارة الد
تعنى كل تكاليف ومصرروفات البحث وما يخصرها من المصرروفات غير  "  قايي لبحث")ل( 

 المباشرة والمصروفات الإدارية والعمومية.
تعني جميع تكاليف ومصروفات الاستغلال المرسلة والتي ت   " ل صشوفايي لشأس ال ت")ض( 

ية حاسرررررررررررربة الدولتخفيض قيمتها بشرررررررررررركل طبيعي لأغراض محاسرررررررررررربية طبقا لمعايير الم
(IFRS)  وما يخصرررها من المصرررروفات غير المباشررررة والمصرررروفات الإدارية والعمومية

 بما في للا الفوائد باستثناء نفقات التشغيل كما هو مبين بالمادة الثالثة )م(. 
تعني جميع التكاليف والمصررررروفات والنفقات التي أنفقت بعد بدأ  "مصرررشوفايي لتشرررغة ")ظ( 

الإنتاج التجاري الأولي وهذا التكاليف والمصررررررررروفات للاسررررررررتهلاك ومع للا لا تشررررررررمل 
مصررروفات التشررغيل اسررتبدال الأصررول أو جزء من الأصررول أو الإضررافات والتحسررينات 

 والتجديدات والعمرة الرئيسية بما يطيل عمر الأصل.
 هو تحديد بورصة لندن للمعادن لسعر الذهب بالدولار الأمريكي. "ثس شي لسلق")غ( 
هي حوادث خررارجررة عن إرادة المتعرراقرردين وغير متوقعررة عنررد التعرراقررد ولا  " لقليي لقرراةشي")*( 

 يمكن دفعها ويكون من شأنها أن تعوق تنفيذ الالتزام أو أن تجعل تنفيذا مستحيلا.
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(x) Expert" means an individual or employee in a mining consultancy firm 
that is globally recognized in the metals markets, or an individual or 
employee in a globally recognized environmental/social consultancy 
firm specialized in the mining industry, that has been appointed upon the 
request of the International Center for Expertise according to the rules 
for the appointment of experts adopted by the International Chamber of 
Commerce.  

(y)  "Exploration Expenses" means all the exploration costs and expenses, 
all relevant indirect expenses, administrative and general expenses. 

(z) "Capital Expenses" means all the capitalized exploitation costs and 
expenses whose value has been normally reduced for accounting 
purposes according to the international financial reporting standards 
(IFRS), and all indirect relevant expenses, as well as the administrative 
and general expenses, including the interests, excluding the operation 
expenses as stated in Article No. 3, Clause M 

(aa) "Operation Expenses" means all the costs and expenses spent with the 
commercial production, including the expenses of labor, fuel, spare parts, 
maintenance, repairs, and equipment renewal to extend the life time of 
the original. 

(bb) "The Market Price" means the price determined in USD for gold by 
London Metal Exchange. 

(cc) "Force Majeure" means any events that are beyond the control of the 
parties, unforeseeable when contracting and unavoidable making 
performance impracticable or impossible. 
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 الثانية()المادة 

 الاتفاقيةملاحق 

يما يلى بر ها فليويشررررررار إ الاتفاقية وتحكمها هذاالتى تشررررررملها  للمنطقة  بارة عن وصررررررف "أ"الملحق 
 ."المنطقة"

  رربرررررررارة عررن خررريررطرررررررة مرربررررررردئرريرررررررة تررروضرررررررررررررريررحرريرررررررة  بررمررقررريررررررراس رسرررررررررررررر  تررقررريرربرررى"ب" الررمررلررحررق 
 .""أ والموصوفة في الملحق الاتفاقيةوتحكمها هذا  تشملها ىالت نطقة( تبين الم02220222 :3) 

 ىليه فلما هو منصرروص ع يت  تكوينها وفقا   ىصرريغة عقد تأسرريس الشررركة المشررتركة الت "ج"الملحق 
 .الاتفاقيةالمادة السادسة من هذا 

 .ىالنظام المحاسب "د"الملحق 

ويكون لهررررذا الملاحق لات  الاتفررراقيررررةو"د" جزء لا يتجزأ من هرررذا  وتعتبر الملاحق "أ" و"ب" و"ج"
 .  الاتفاقيةمفعول وقوة نصوص هذا 

  الثالثة( )المادة 

  والمدةمنح الحقوق 

ة الموصررروفة عليهما في المنطق مقصرررورا   والمقاول إلتزاما  الهيئة  الاتفاقيةتمنح الحكومة بمقتورررى هذا 
لها  ىوالت يةالاتفاقو"ب" وللا وفقا  للنصررررروص والتعهدات والشرررررروط المبينة في هذا  في الملحقين "أ"

 0231لسرررررررررررررنررة  391من أحكررام القررانون رق   ىأو يتعررارض منهررا مع أ قوة القررانون فيمررا قررد يختلف
 .الخاص بالثروة المعدنية 0239لسنة  317والمعدل بالقانون رق  

من الإنتاج التجارى للذهب والمعادن المصاحبة له تمتلا الحكومة وتستحق على نحو ما  بدءا   )أ(
من مجموع كمية الذهب  ( سنويا  ٪7) وة بنسبة خمسة بالمائةاهو منصوص عليه فيما بعد  إت

  وهذا ابما فى للا أى مد له الاستغلاللمصاحبة له النقية والمنتجة أثناء فترة والمعادن ا ىالنق
وة المذكورة أو تدفع للحكومة بواسطة الشركة المشتركة ا  وتسل  الإتللاستردادوة غير قابلة اتالإ

 عينا  أو  ( طبقا  لأوضاع السوق السائدة وقت البيع )نقدا   الإتاوةنيابة عن المقاول والهيئة  وتسل  
  .أشهر  الستة انتهاءلى من االحكومة كل ستة أشهر فى الشهر الت اختيارحسب 
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 (Article 2) 

Annexes to this Agreement 

Annex (A) sets out the areas included in and governed by this Agreement, and 
referred to hereinafter by "The Areas". 

Annex (B) is an illustrative primary map, with an approximate drawing scale of 
(1: 2000,000) showing the areas included in and governed by this Agreement 
which are described in Annex "A". 

Annex (C) is the memorandum of association of the Joint Company which is 
established according to the provisions of Article No. 6 herein.  

Annex (D) is the accounting system.  

Annexes (A, B, C and D) are deemed an integral part hereof, and these annexes 
shall have the same effect and force as the provisions of this Agreement. 

(Article 3) 

Grant of rights and duration 

The Government does hereby award the Authority and the Contractor a contract 
regarding the area set out in Annexes A & B on an exclusive basis, in pursuance 
with the provisions, commitments and conditions stipulated hereunder, which has 
the effect of the law regarding any discrepancies or contradictions with any of the 
provisions of the Mineral Resources Law No. 198 of 2014 (as amended by Law 
No. 145 of 2019).  

(a) As of the commercial production of the gold and associated minerals starts, the 
Government owns and is entitled, according to what is hereinafter stipulated, a 
royalty of five percent (5%) yearly from the total amount of pure gold and 
associated minerals produced during the exploitation period, including any 
extension thereto. This royalty is non-refundable, and the mentioned royalty 
shall be paid or delivered to the Government by the Joint Venture Company on 
behalf of the Contractor and the Authority. The royalty shall be delivered in 
cash or in kind (according to the prevailing conditions of the market at the time 
of sale) and as the government may choose, every six months on the 
month following the end of those six months. 
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تبدأ من تاريخ الحصول على الموافقات  ثلاث سنواتدتها تبدأ فترة أولية للبحث م  )ب( 
( متعاقبين لفترة البحث 0متدادين )إ وي منح المقاولوالتصاريح اللازمة لبدء العمل الحقلى  

اختيار لى   وللا بناءا  عالثالثة ثلاث سنواتوالمدة  ثلاث سنواتالأولية  مدة الفترة الثانية 
لاثين الفترة الجارية وقتذاك بمدة ث تهاءانيرسله للهيئة قبل  ىالمقاول بموجب إخطار كتاب

 السابقة. تراتالف/ المنصوص عليها عن الفترة  بالتزاماتهشرط سوى وفائه  ىدون أ يوما  ( 12)

رط بناءا  على طلب المقاول  وبش ستة أشهرمدة أقصاها  الأخيرة إلىفترة البحث  ويجوز مد)ج( 
مية تكون يأو عمل إجراءات تقي اختبارات استكمالوللا لتمكين المقاول من  موافقة الهيئة 

 .ولا يجوز أن تزيد فترة هذا المد عن ستة أشهر قد بدأت قبل نهاية فترة البحث الأخيرة
 فترات البحث. )د( تنتهي هذا الاتفاقية تلقائيا عند عدم تحقيق اكتشاف تجاري عند نهاية

أول عقد استغلال  ويجوز مد فترة  ( عاما من تاريخ توقيع02)هر( تكون فترة الاستغلال عشرون )
الاستغلال لفترة إضافية تسمى "فترة الامتداد". ويعنى تعبير "فترة الامتداد" فترة لا تزيد عن 

( أعوام يجوز للمقاول اختيار مدتها بموجب طلب كتابى يرسله المقاول إلى الهيئة 32عشرة )
ترة الإنتاج ت الفنية  ومتومنا  تقيي  فقبل انقواء فترة الاستغلال بستة أشهر  مدعما  بالدراسا

ومعدلات الإنتاج المتوقعة أثناء فترة الامتداد والتزامات المقاول والاعتبارات الاقتصادية المعنية  
 وتخوع فترة الامتداد لموافقة وزير البترول والثروة المعدنية. 

تغلال والناتجة من عمليات اس)و( تعتبر النفايات والتشوينات الموجودة سابقا  بمنطقة الامتياز 
وتعدين سابقة راسبا  من رواسب الذهب  ويجوز للشركة استغلالها فى حالة إقتصاديتها وللا 

 من الهيئة. بعد الحصول على موافقة كتابية
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(b) An initial term of exploration shall be for a period of two years starting 
from 26th October, 2022. The Contractor is granted two consecutive terms 
following the exploration term, the second term shall be for a period of 
three years and the third term shall be for a period of two years, according 
to the choice of the Contractor by virtue of a written notification sent to the 
Authority within thirty days prior to the end of the then current period, 
without any condition but fulfilling its obligations stipulated in the 
previous period(s). 

(c) It is permissible to extend the last exploration period for a maximum period 
of six months according to the request of the Contractor, subject to the 
Authority's approval, in order to enable the Contractor from completing the 
tests or performing evaluative measures that have started before the end of 
the last exploration period. The extension period shall not exceed six 
months. 

(d) This agreement shall automatically terminate if no commercial discovery 
is achieved at the end of the applied exploration periods.  

(e) The exploitation period shall be twenty (20) years from the date of signing the 
first exploitation contract. The exploitation period may be extended for another 
period named "extension period". "Extension period" means a period not more 
than ten(10) years, the Contractor may choose the duration thereof by a request in 
writing to be sent by the Contractor to the Authority within six months prior to 
the end of the exploitation period. This request shall be supported by the technical 
studies, production period evaluation, expected production rates during the 

extension period, Contractor's obligations, and the relevant economic 
considerations. The extension period shall be subject to the approval of the 
Ministry of Petroleum and Mineral Resources. 

(f) Dumps and tailings previously existing in the privilege area and resulting 
from previous exploitation operations and mining, are deemed gold 
deposit, and the Company may exploit such in case of being economically 
feasible, subject to a written consent of the Authority 
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مليات واستغلالها فى ع يجوز للمقاول حفر آبار للمياه فى منطقة البحث على نفقته الخاصة)ز(  

 .دون مقابل البحث والاستغلال الخاصة بهذه الاتفاقية

)ح( عقب أى اكتشاف تجارى، يتم الاتفات بين الهيئة والمقاول معاً على نطات كافة المساحات 

القادرة على اجنتاج التى سيغطيها عقد أو عقود استغلال، ويشترط الحصول على موافقة 

وتحول تلك المساحات تلقائياً إلى عقد أو عقود  .المعدنية فى هذا الشأن وزير البترول والثروة

استغلال دون الحاجة إلى أية أداة قانونية أخرى أو تصريح آخر. إذا أقرت الهيئة، بناءً على 

طلب يتقدم به المقاول، بأن راسب من الذهب والمعادن المصاحبة له يجرى مده من قطاع 

قية إلى قطاع استغلال فى منطقة التزام مجاورة تابعة لذات بحث من قطاعات هذه الاتفا

المقاول أو لمقاول / لمقاولين آخرين، عندئذ يحول قطاع البحث ذلك إلى جزء من عقد استغلال 

مع ما يتبع ذلك من توزيع للتكاليف واجنتاج ) محسوباً من تاري  سريان عقد الاستغلال ( 

 .وذلك بين منطقتي الالتزام

ً لكل اتفاقية التزام بنفس النسبة التى تمثلها  ويكون توزيع التكاليف واجنتاج المذكورين طبقا

الاحتياطيات التى يمكن الحصول عليها في التركيب الجيولوجى تحب كل منطقة التزام إلى 

مجموع الاحتياطيات التى يمكن الحصول عليها من هذا التركيب الكائن تحب منطقتى الالتزام. 

م تسعير اجنتاج المخصص لكل منطقة التزام وفقاً لاتفاقية الالتزام التى تحكم تلك المنطقة. ويت

وفى حالة إخفات المقاول أو المقاولين في كل منطقة التزام فى الاتفات على توزيع التكاليف و/ 

ف أو اجنتاج على عقود الاستغلال المنفصلة هذه فى كل منطقة التزام، يتم تسوية ذلك الخلا

بواسطة قرار من خبير، ويتم الاتفات بين المقاول والمقاولين المعنيين على الخبير. ويحق للهيئة 

أن تتدخل وتحفز المقاول والمقاولين فى كل منطقة التزام على التعاون الكامل للتواصل فى 

ً لقرار الخبير، بهدف عدم إثراء ى أ أسرع وقب إلى حل ملائم بالنسبة لمسألة الامتداد طبقا

مقاول بدون وجه حق. وتكلفة الخبير لا يجوز استردادها بأى حال من الأحوال فى كلا 

 .المنطقتين
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(g) The Contractor may, at its own expense and without any form of 
reimbursement, drill water wells in the exploration area and exploit them 
in the exploration operations contemplated in this agreement.  

(h) After any commercial discovery, the Authority and the Contractor shall 
mutually agree on the scope of all the areas capable of production which 
will be covered under the exploitation contract(s). The approval of the 
Minister of Petroleum and Mineral Resources shall be obtained regarding 
this matter. These areas shall automatically convert to exploitation 
contract(s) without the need to any other legal instrument or permission. If 
the Authority, upon a request submitted by the Contractor, confirms that a 
deposit of gold and associated minerals runs from one of the exploration 
sectors in this agreement to an exploitation sector in a nearby area 
affiliating to the same Contractor or to another contractor(s). Hence, the 
exploration sector converts to be a part of the exploitation contract, in 
addition to the distribution of costs and production (calculated from the 
effective date of the exploitation contract) between the two areas. 

The mentioned distribution of costs and production shall be according to 
each commitment agreement with the same percent of the represented 
reserve, which can be obtained from the geological setting beneath each 
area, pursuant to the total reserve that can be obtained from this existing 
setting under both areas. The production of each area shall be priced 
according to the agreement governing that area. In case the contractor(s) in 
each area herein fails to distribute the costs and/or production on separate 
exploitation contracts in each area, this dispute shall be settled by an expert's 
decision. The concerned contractor and contractors shall agree on such 
expert. The Authority may interfere and cause the Contractor and 
contractors in each area to completely cooperate to reach an appropriate 
decision as soon as possible regarding the extension matter according to the 
expert's decision, in order not to unrightfully enrich any of the contractors. 
The expert's cost shall not be refunded in any case in both areas. 
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الذهب بشحنات منتظمة من أى عقد استغلال وذلك )ط( فى حالة عدم تحقيق إنتاج تجارى من  

( سنوات من تاري  إصدار هذا العقد ، فإنه يجب التخلى الفورى عن 4في خلال أربع )

 .عقد الاستغلال هذا، ما لم توافق الهيئة على خلاف ذلك

وعقب  إصدار عقد الاستغلال، تبدأ عمليات الاستغلال فوراً بواسطة الشركة المشتركة )ى( 

والتى تتولى ذلك وفقاً للقواعد التعدينية السليمة، والأسس الهندسية المقبولة، وإلى أن 

 تعتبر عمليات استغلال المنجم قد تمب بالكامل.
بعد تحقيق اكتشاف تجارى بالمنطقة بواسطة المقاول، يجوز للمقاول الاحتفاظ ببعض )ل( 

تملة واستكمال عمليات البحث الأجزاء من المنطقة "الاحتفاظ" ذات الاحتياطيات المح

التفصيلية والتقييم بغرض تعظيم قيمة الاحتياطيات ورتبتها إلى الدرجة التى تمكن من 

تحقيق اكتشاف تجارى بها. وتكون فترة الاحتفاظ من فترتين متعاقبتين مدة كل منهما 

لستة ا سنتان، تبدأ فترة الاحتفاظ الأولى منذ نهاية فترت البحث الأخيرة متضمنة فترة

أشهر، عند نهاية فترات الاحتفاظ ، يحق للمقاول تحويل المناطق التى يتم تحقيق اكتشاف 

تجارى بها إلى عقد / عقود استغلال بعد موافقة الهيئة كما يلزم موافقة وزير البترول 

 .والثروة المعدنية فى هذا الشأن

لبها القيام يتط ىوالمصروفات الت والاستغلالف البحث الييتحمل المقاول ويدفع كافة تك( م)

 البحث ومصروفاتف اليتك استرداد. ولا يشمل الاتفاقيةبكافة العمليات المذكورة في هذه 

المالية  عباءتشمل الفوائد والأ ومصروفات الاستغلالف اليتك استردادأية فوائد غير أن 

 عة له.من مؤسسات غير تـاب باقتراضهاالتى يقوم المقاول  الاستثماراتعلى 

 )ن(

 خل ويلتزم بمقتضيات هذه القوانينالد ىالمصرية عل يخضدع المقاول لقوانين الضدرائب (3 

فيمددا يختص بتقددديم اجقرارات الضددددددريبيددة وربس الضددددددريبددة ومسددددددك وتقددديم الدددفدداتر 

 خلاف ذلك. ىعل الاتفاقيةوالسجلات. هذا ما لم تنص 
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(i) In case of not achieving a commercial discovery of gold with regular 
shipments from any exploitation contract, within four (4) years from the 
issuance date of this contract, then this exploitation contract shall be 
immediately waived, unless the Authority approves otherwise.   

(j) After the issuance of the exploitation contract, the exploitation operations 
shall start immediately by the Joint Venture Company, which takes over 
such operations according to sound mining rules and accepted engineering 
grounds, till the exploitation operations of the mines are deemed to be fully 
completed.    

(k) After achieving a commercial discovery in the area by the Contractor, the 
Contractor may maintain some of the parts in the area with possible 
reserves, and continue the detailed exploration operations and evaluation 
to maximize and enhance the reserves value to achieve a commercial 
discovery therefrom. The maintenance period shall be of two consecutive 
periods, two years per each. The first period starts from the last exploration 
period including the six-month period. At the end of maintenance periods, 
the Contractor may convert the areas in which a commercial discovery has 
been achieved to exploitation contract(s) after obtaining the approval of the 
Authority. The approval of the Minister of Petroleum and Mineral 
Resources shall be obtained in this respect.   

(l) The Contractor shall incur and pay all the exploration and exploitation 
costs and expenses required to perform all operations mentioned herein. 
Reimbursement of exploration costs and expenses does not include any 
interests, however the reimbursement of exploitation costs and expenses 
includes the financial interests and liabilities of the investments which the 
Contractor borrows from corporations non affiliating thereto. 

(m)  
1- The Contractor shall be subject to the Egyptian Income Tax Laws, 

and shall abide by the provisions of these laws in terms of the 
submission of tax statements, tax assessments, books and records, 
unless the agreement stipulates otherwise. 
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للمقاول لأغراض ضريبة الدخل المصرية بموجب هذه الاتفاقية،  يكون الدخل السنوى( 0

 :مبلغاً يحُسب على الوجه التالى

مجموع المبدال  التى يتقداضدددددداهدا المقداول من البيع أو التصددددددرف بطريقدة أخرى للدذهب 

والمعادن المصدددداحبة له، التى حصددددل عليها المقاول وفقاً لأحكام المادة السددددابعة من هذه 

 الاتفاقية.

يمفها:يمخصلما ي
  ;( التكاليف والمصروفات التى أنفقها المقاول3)     

( القيمة المقدرة طبقاً للمادة السدددددابعة من الاتفاقية فقرة )د( لنصددددديب الهيئة فى فائض 5)

 الذهب المخصص لاسترداد التكاليف والمُعاد دفعها للهيئة نقداً أو عيناً، إن وجد. 

 زائـةاً:

الدخل المصددرية المسددتحقة على المقاول مجملاً بالطريقة المبينة  مبلغاً مسدداوياً لضددرائب

 بالمادة السادسة من الملحق"د".

ولأغراض الاسددتقطاعات الضددريبية سددالفة الذكر تسددرى الفقرتين )ب( و)ج( من المادة 

السدددابعة بالنسدددبة لتصدددنيف التكاليف والمصدددروفات ومعدلات الاسدددتهلاك، دون الاعتداد 

وجميع مصدددددروفات ونفقات  المادة السدددددابعة. من لمحددة فى الفقرة )أ(بالنسدددددبة المئوية ا

المقداول المتعلقدة بمبداشددددددرة العمليدات لهدذه الاتفداقيدة والتي لا يحكمها نص الفقرتين )ب( 

و)ج( من المادة السابعة على النحو الموضح بعالية تكون قابلة للخصم، وفقاً لأحكام قانون 

 ضريبة الدخل المصرية.

الهيئة وتدفع وتسددددد باسدددم المقاول ونيابة عنه ضدددريبة الدخل المصدددرية المسدددتحقة ( تتحمل 1

على المقاول ) المتعلقة بأعمال هذه الاتفاقية ( وذلك من حصددددة الهيئة من اقتسددددام اجنتاج 

بمقتضى الفقرة )هـدد( من المادة السابعة. وجميع الضرائب التى تدفعها الهيئة باسم المقاول 

 دخلاً بالنسبة للمقاول.ونيابة عنه تعتبر 
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2- The annual income of the Contractor shall be subject to the Egyptian Income 
Tax Law by virtue of this agreement, and shall be calculated as follows: 
-The total amounts received by the Contractor, in accordance with the 
provisions of Article No. 7 herein, from selling or otherwise disposing of the 
gold and associated minerals. 
Deducting therefrom: 

1) The costs and expenses spent by the Contractor. 
2) The estimated value (according to Article No. 7 herein - Clause D) of the 
Authority's share from the gold surplus determined for costs refund, and repaid 
to the Authority in cash or in kind (if any).  

Adding thereto: 

An amount equal to the gross Egyptian income taxes payable by the 
Contractor according to Article No. 6 in Annex D. 

For the purpose of above mentioned tax deductions, Clauses B and C in 
Article No. 7 shall be effective to the categorization of costs, expenses and 
consumption rates, without consideration to the percentage stated in 
Clause “A” in Article No. 7.   

All the Contractor's expenses and costs which are directly relevant to the 
operations contemplated in this agreement and are not subject to Clauses 
B and C in Article No. 7 as above mentioned, shall be subject to deduction 
in pursuance with the provisions of the Egyptian Income Tax Law. 

3) The Authority shall incur, pay, and settle in the name and on behalf of the 
Contractor the Egyptian income tax payable by the Contractor (relative to the 
operations herein), from the Authority's share from the production sharing 
according to Clause E in Article No. 7. All the taxes paid by the Authority in 
the name and on behalf of the Contactor shall be considered as an income to 
the Contractor. 
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ريبة الدخل ضتقوم الهيئة بتسليم المقاول اجيصالات الرسمية الصحيحة التى تثبب دفع  (1

( يوماً عقب 72بالمقاول عن كل سنة ضريبية فى خلال تسعين ) المصرية الخاصة

استلام الهيئة للإقرار الضريبي للمقاول عن السنة الضريبية السابقة، ويجب أن تكون 

هذه اجيصالات صادرة من السلطات الضريبية المختصة ومبيناً بها المبل  المدفوع 

 يصالات.وغيره من البيانات التى ترد عادةً فى مثل هذه اج

، تكون شددداملة لكافة ضدددرائب الاتفاقيةهذه  ىضدددريبة الدخل المصدددرية، كما تطبق ف (2

 ىبما في ذلك الضريبة عل جمهورية مصدر العربية ) ىيسدتحق أداهها ف ىالدخل الت

 ىالضددريبة علو الدخل من رهو  الأموال المنقولة ى( مثل الضددريبة عل الضددريبة

باح الأر تتخذ الدخل أو ىالأرباح التجارية والصددناعية، وشدداملة كذلك الضددرائب الت

 ً ذلك جميع توزيعات أرباح الأسهم، وما يحتجز من ضرائب عند  ىلها، بما ف أسداسدا

المنبع بشدأن ما يستحق للمساهمين، وغير ذلك من الضرائب المفروضة من حكومة 

 ن دخل أو أرباح.)ج.م.ع( على ما يقوم المقاول بتوزيعه م

 

)ج.م.ع( يحق لها أن  ىعند قيام الهيئة بحسددداب ضدددرائب الدخل المفروضدددة عليها ف( 1

بواسددددددطة الشددددددركة المشددددددتركة،  دفعب إلى الحكومة ىوات التاتخصددددددم جميع اجت

  .دفعتها الهيئة نيابة عن المقاول ىوضرائب الدخل المصرية على المقاول الت

 
 ) المادة الرابعة (

 العمل والنفقات أثناء فترة البحثبرنامج 

يجب على المقاول أن يبدأ عمليات البحث بمقتضددددى هذه الاتفاقية من تاري  سددددريان  (أ)

انددات البيددالاتفدداقيددة وعلى الهيئددة أن تتيح للمقدداول بندداءً على طلبدده، اسددددددتخدددام جميع 

الما طالجيولوجية والاسددتكشددافية والتعدينية التى تكون في حوزتها بالنسددبة للمناطق 

 كان للهيئة هذا الحق.
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4) The Authority shall give official sound receipts to the Contractor which 
verifies the payment of the Egyptian income tax thereof for each tax year 
within ninety (90) days after the Authority receives the tax statement of the 
Contractor for the previous tax year. These receipts shall be issued from the 
competent tax authorities stating the amount paid and other data that are 
usually stated in such receipts. 

5) The Egyptian tax income, as applied herein, shall include all income taxes 
payable in the Arab Republic of Egypt (including the tax on tax), such as 
the income tax of transferred capita, tax of industrial and commercial 
profits, as well as the taxes based on the income or profits, all share profits 
distribution, at-the-source retained taxes of shareholders’ dues, and other 

taxes imposed by the government of A.R.E on the income and profits of 
the Contractor and payable thereby. 

6) When the Authority calculates the due income taxes in the A.R.E, it may 
deduct all the royalties paid to the Government by the Joint Venture 
Company, and the Egyptian income taxes of the Contractor which have been 
paid by the Authority on behalf of the Contractor.  

 
 

(Article 4) 
Work program and expenditures during exploration period  

(a) The Contractor shall commence the exploration operations contemplated 
hereunder as of the effective date of this agreement. The Authority shall, 
upon the request of the Contractor, provide all the geological, exploration 
and mining data in its possession for the areas, as long as the Authority is 
entitled to do so.  
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ويتعين على الهيئدة بنداءً على طلدب المقاول فى موعد يسددددددبق ترسددددددية الالتزام على 

المقدداول ولا يتعدددى تدداري  السددددددريددان أن تتيح للمقدداول اسددددددتخدددام جميع المعلومددات 

ل نتاج المتاحة للهيئة فيما يتصددددددالجيولوجيدة بمدا فى ذلدك الأبحال العلمية وبيانات اج

 بالمنطقة وذلك لتمكين المقاول من إعداد برنامج عمل وموازنة لفترة البحث الأولى. 
( جنيهاً مصددرياً 3202220222)ب( يلتزم المقاول بأن ينفق ما لا يقل عن عشددرة ملايين )

ترة خلال ف أو ما يعادله بالدولار الأمريكي على عمليات البحث والأنشطة المتعلقة بها

البحددث الأوليددة ومدددتهددا ثلال سددددددنوات، كمددا يلتزم المقدداول بددأن ينفق مددا لا يقددل عن 

( جنيهاً مصددددددرياً أو ما يعادله بالدولار الأمريكى 5202220222عشددددددرون مليون )

خلال فترة الامتدداد الأولى ومددتهدا ثلاثدة سددددددنوات التى يختار المقاول مدها بعد فترة 

ً بدددأن ينفق مدددا لا يقدددل عن ثلاثون مليون البحدددث الأوليدددة ويلتزم الم قددداول أيضددددددددا

فترة الامتداد الأمريكي خلال  ( جنيهاً مصددرياً أو ما يعادله بالدولار 1202220222)

 الثانية ومدتها ثلال سنوات والتى يختار المقاول مدها بعد فترة الامتداد الأولى. 
 ً من المصروفات سالفة الذكر  )ج(  فى حالة عدم تحقق إنتاج تجارى، لا تتحمل الهيئة أيا

   التى يكون المقاول قد أنفقها ما عدا نصيبها فى رأسمال الشركة.

( أشدددددهر على الأقل أو فى المواعيد 4)د(  يقوم المقاول، قبل بداية كل سدددددنة مالية بأربعة )

الأخرى التى يتم الاتفددات عليهددا بين الهيئددة والمقدداول بددإعددداد برنددامج عمددل وموازنددة 

البحددث في المنطقددة يبين فيهمددا عمليددات البحددث التى يقترح المقدداول القيددام بهددا لأعمددال 

خلال السددددددندة التداليدة. وفى أثنداء فترة البحدث يجدب أن يكون برنامج العمل والميزانية 

كدافيين على الأقدل لتغطيدة الحد الأدنى من التزامات المقاول فى اجنفات فى الفترة التى 

 يغطيانها.
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The Authority, upon the request of the Contractor, shall, before awarding this 

privilege to the contractor and not after the effective date, provide all the geological 

information, including the scientific researches and production data available to the 

authority which are relative to the area, in order to enable the Contractor to design 

a work program and a budget for the initial exploration period. 
  

(b) The Contractor shall spend at least ten million Egyptian pounds (10,000,000) or 
equivalent thereto in USD on the exploration operations and activities relevant 
thereto during the initial exploration period (three years). Moreover, the Contractor 
shall spend at least twenty million Egyptian pounds (20,000,000) or equivalent 
thereto in USD during the first extension period (three years) which the Contractor 
chooses to extend after the initial exploration period. The Contractor shall spend 
at least thirty million Egyptian pounds (30,000,000) or equivalent thereto in USD 
during the second extension period (two years) which the contractor chooses to 
extend after the first extension period. 

 

(c) In case the commercial production is not achieved, the Authority will not bear any 
of the above mentioned expenses which the Contractor has spent, except its share 
in the company capital. 

 
(d) The Contractor shall, at least four (4) months before each fiscal year or on other 

dates agreed upon herein between the Authority and the Contractor, prepare a work 
program and a budget for the exploration works in the area, in which the Contractor 
states the exploration operations it intends to carry out during the following 
year.During the exploration period, the work program and budget shall be 
sufficient to cover at least the minimum expenditure commitments of the 
Contractor for the covered period.  
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نامج العمل برة الاتفاقي بعد تاري  سريان هذه وتفحص لجنة مشتركة تنشئها الهيئة والمقاول

والموازنة الخاصة بأعمال البحث. وتتكون هذه اللجنة التى يطلق عليها فيما يلى "لجنة البحث 

( يعينهم المقاول. 1( منهم تعينهم الهيئة وثلاثة )1( أعضاء، ثلاثة )1الاستشارية" من ستة )

حث من بين الأعضاء الذين عينتهم. وتقوم لجنة البوتعين الهيئة رئيس لجنة البحث الاستشارية 

الاستشارية بفحص برنامج العمل والموازنة المقترحين وتقدم الرأى الذى تراه مناسباً بشأنهما، 

وبعد الانتهاء من الفحص بمعرفة لجنة البحث الاستشارية، يقوم المقاول بإجراء التعديلات 

ة الاستشارية. ويقدم للهيئة برنامج العمل والموازن المناسبة والتى تتماشى مع رأى لجنة البحث

 .الخاصين بالبحث لاعتمادهما

 ومن المتفق عليه أيضاً أنه بعد هذا الاعتماد:

( لا يجوز للمقاول أن يغير أو يعدل بصورة جوهرية برنامج العمل والموازنة المذكورين ولا 3

 هيئة.أن يخفض النفقات المعتمدة فى الموازنة بدون موافقة ال

أو الممتلكات باتفات  ( وفي حالة الظروف الطارئة التى تنطوى على خطر فقدان الأرواح5

الطرفين فإنه يجوز للمقاول أن يصرف المبال  اجضافية غير المدرجة فى الموازنة والتى قد 

تكون لازمة لتخفيف وطأة مثل هذا الخطر. وتعتبر هذه النفقات من كافة الوجوه نفقات بحث 

 استردادها وفقاً لنصوا المادة السابعة فى هذه الاتفاقية. ويجب

يقدم المقاول جميع المبال  اللازمة لكافة المواد والمعدات واجمدادات وإدارة شئون الأفراد )هـ( 

ً لبرنامج العمل والموازنة الخاصين بالبحث، ولا تكون الهيئة مسئولة عن  والعمليات وفقا

 ف سالفة الذكر.تحمل أو سداد أى من التكالي
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A joint committee, formed by the Authority and the Contractor after the 
effective date of this agreement, shall review the work program and budget 
of exploration works. This committee, hereinafter referred to by 
"consultative exploration committee", shall consist of six (6) members, 
three (3) to be appointed by the Authority, and the other three (3) to be 
appointed by the Contractor. The Authority shall appoint a head for the 
consultative exploration committee from the member appointed thereby. 
The consultative exploration committee shall review the proposed work 
program and budget, and introduce a decision it deems appropriate thereto. 
After the review is done by the consultative exploration committee, the 
Contractor shall revise it and submit the work program and budget of 
exploration to be approved by the Authority. 
It has been also agreed, that the following shall be done after the approval: 
 
1- The Contractor may not fundamentally change or amend the 

aforementioned works program and budget, nor decrease the approved 
expenses in the budget without the approval of the Authority. 

 

2- In case of emergencies that involve the risk of losing lives or 
possessions by the consent of both parties, the Contractor may spend 
extra amounts not scheduled in the budget, which may be necessary to 
mitigate such risk. These expenses shall be deemed by all means 
exploration expenses, and shall be reimbursed according to the 
provisions of Article No. 7 herein.  

 
(e) The Contractor shall provide all the amounts required for all the materials, 

equipment, supplies, personnel management, and operations according to 
the work program and budget of exploration. The Authority shall not be 
liable for or pay any of the aforementioned costs. 
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و(  يكون المقداول مسددددددئولاً عن إعدداد وتنفيدذ برندامج العمدل الخداا بالبحث والذى يجب ) 

 تدنددفديدددذه بددكددفددداءة عدددالديددده وبددمدددا يددتدمشددددددى مددع الأصددددددول السددددددلدديددمدددة الدمددرعدديدددة

 فى الصناعة. 

الدراسات الجيولوجية والجيوفيزيقية وكذا أية دراسات أخرى متعلقة بتنفيذ هذه الاتفاقية 

تجرى في )ج.م.ع( كما يجوز للشددددددركة إجراء معالجة للبيانات والدراسددددددات المعملية 

والهندسدددية المتخصدددصدددة أو الدراسدددات المتطورة لهذه البيانات باجضدددافة إلى التحاليل 

 لحصول على تصريح أو إذن بذلك.الكيميائية بالخارج دون ا

 )ز(  تعهد الهيئة بإدارة عمليات البحث إلى شركة شلاتين.

( يوماً تالية لنهاية كل ربع سددددددنة تقويمية بياناً 12يقدم المقاول للهيئة فى خلال  ثلاثين ))ح( 

بنشدددددداط البحث المتعلق بعمليات البحث التى تم القيام بها فى أى جزء من المنطقة لم يتم 

ويله إلى عقد استغلال، يوضح التكاليف التي أنفقها المقاول خلال ربع السنة المذكور. تح

ويضدع المقاول سدجلاته وكافة المسدتندات الضدرورية المؤيدة لذلك تحب تصرف الهيئة 

( أشددهر من تاري  1لفحصددها في أى وقب أثناء سدداعات العمل العادية وذلك لمدة ثلاثة )

 استلام كل بيان.

( أشددددددهر من تاري  اسددددددتلام هذا البيان تقوم الهيئة بإخطار المقاول 1لاثة )وفى مدى ث

 كتابة إذا اعتبرت:

 ( أن بيان التكاليف ليس صحيحا. 3

( أو أن تكاليف البضدددائع أو الخدمات الموردة لا تتمشدددى مع أسدددعار السدددوت الدولية  5

ذه ب توريد هللبضددائع أو الخدمات المماثلة فى الجودة وشددروط التوريد السددائدة وق

البضائع أو الخدمات، على أن يراعى فى هذا الشأن أن المشتريات والخدمات التى 

 تم الحصول عليها من داخل )ج.م.ع( تخضع لأحكام المادة السادسة والعشرين.

 ( أو أن حالة المواد التى وردها المقاول لا تتناسب مع أسعارها. 1
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(f) The Contractor shall be liable for preparing and executing the exploration 
work program, which shall be executed with high efficiency, and according 
to the considered sound industry measures.  

The geological and geophysical studies, as well as any other studies 
relevant to the execution of this agreement, shall be conducted in the 
A.R.E. Moreover, the Company may carry out data processing and the 
specialized engineering and laboratory studies, or the advanced studies of 
these data, in addition to chemical analysis abroad without obtaining a 
permit or permission to do so. 

 

(g) The Authority shall entrust Shalateen Company with the management of 
the prospecting operations.  

 

(h) The Contractor shall submit to the Authority, within thirty (30) days 
following the end of each calendar quarter, a statement of the Exploration 
activity related to the exploration  operations carried out in any part of the 
area that has not been converted into an exploitation contract, showing the 
costs incurred by the Contractor during the mentioned  quarter.The 
Contractor shall put its records, and all the necessary documents verifying 
the same under the disposal of the Authority to be reviewed at any time 
during the normal working hours, for three months (3) from the receiving 
date of each statement. 
For three (3) months from receiving this statement, the Authority shall 
notify the Contractor in -writing if it considered the following: 
1- The costs statement is not correct. 
2- Or, the cost of supplied goods or services does not conform with the 

international market prices of goods or services similar in quality and 
prevailing supplying terms at the time of supplying these goods or 
services; with consideration that the purchases and services obtained 
inside the A.R.E are subject to the provisions of Article No. 26. 

3- Or the condition of materials being supplied by the Contractor does 
not conform to the prices thereof. 
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 .حملت ليست لازمة بصفة معقولة للعمليات ىف التيلاأن التك( أو 1
هذا الصدد  ىور مع الهيئة في شأن المشكلة التي تثار فاويتعين على المقاول أن يتش

 بإخطارئة لا ل  تق  الهيإو   ولا الوصول إلى تسوية مرضية لكليهمااالطرفين أن يح ىوعل
لى ع باعتراضها( أشهر المنصوص عليها فى هذا الفقرة 1المقاول فى مدى الثلاثة )

 .ن هذا البيان يعتبر معتمدا  إى بيان  فأ
 الخامسة( )المادة

 التخليات

 : لإجبارنتي لتخم اي  (أ)

عند نهاية فترات البحث يت  التخلى عن المسرررررررررررررراحات أو القطاعات التى ل  يت  تحويلها 
إلى عقد أو عقود استغلال بالاتفاق بين المقاول والهيئة ويجوز للمقاول الاحتفاظ ببعض 

الممكنة لاسررررررررررتكمال عمليات البحث التفصرررررررررريلية  الأجزاء من المنطقة لات الاحتياطيات
 .ة هذا المناطققيم والتقيي  بغرض تعظي 

ود عق ن المسررررررررررراحات الواجب تحويلها إلى عقد أوإومن المفهوم أنه فى وقت أى تخل ف
فقا  وزير البترول والثروة المعدنية لموافقته  و  إلىوالتى يكون قد قدم بها طلب  اسرررررررتغلال

 .ستغلالاعقود  بهذا الموافقة  كأنها حولت إلى عقد أو ( تعتبر رهنا  حللمادة الثالثة )

 خت ارنت: لتخم ايي لإ (ب)

جزء من المنطقررة  ىوقررت عن كررل أو أ ىأ ىف اختيررارابمحض  ىول أن يتخلايجوز للمقرر
 ىفو قطاعات بحث كاملة أو أجزاء من قطاعات بحث وبشرررررط أن يكون قد أ صررررورة ىف
 ة.البحث عن هذا الفترة بموجب المادة الرابع بالتزامات ى ختيار الإ ىتاريخ هذا التخل ىف

ئة المشررررررررررترك بين الهي بالاتفاقعن أية مسرررررررررراحة  ىيكون التخل ى التجار  الاكتشررررررررررافبعد 
بحث فترات ال إجمالىالرذي يت  عنرد نهرايرة  ى الإجبرار  ىالتخل براسررررررررررررررتثنراءوالمقراول وللرا 

 بعالية.المنصوص عليها 
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4- Or the costs being incurred are not reasonably necessary to the operations.  

In this respect, the Contractor shall consult with the Authority regarding this 
matter. Both parties shall attempt to reach a convenient settlement for both of 
them. If the Authority does not notify the Contractor with its objection to any 
statement during the three (3) month period stipulated in this Clause, then this 
statement shall be deemed approved. 

  (Article 5) 

Abandonments 

(a) Compulsory abandonments 
At the end of the exploration periods, areas or sectors that have not been 
converted into a contract or an exploitation contract shall be abandoned 
upon an agreement between the Contractor and the Authority, and the 
Contractor may keep some parts with possible reserves to complete the 
detailed exploration and evaluation in order to maximize the value of 
these areas.   

It is understood, that at the time of any such abandonment, the areas to be 
converted into exploitation contract(s) and to which a request has been 
submitted to the Minister of Petroleum and Mineral Resources for his 
approval, according to Article No. 3, Clause (h), are subject to such 
approval as if converted to exploitation contract(s).  

(b) Optional abandonments 
The Contractor may willingly abandon at any time, all or any part of the 
area in the form of a full exploration sectors or parts of exploration 
sectors, provided that it must have fulfilled the exploration obligations for 
this period on that date of such optional abandonment, according to 
Article No. 4. 

After the commercial discovery, the abandonment of any area shall take 
place upon a mutual agreement between the Authority and the Contractor, 
except for the compulsory abandonment taking place at the end of all 
abovementioned exploration periods.   
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 ) المادة السادسة (

 التجارى الاكتشافالعمليات بعد 

)ج.م.ع( شررررررررررررركة للقيام  ىتقسررررررررررررس الهيئة والمقاول ف ى التجار  الاكتشررررررررررررافتحقق  فور )أ( 
ركة "الشررررررر ىيطلق عليها فيما يلو  ) "ج"بالعمليات طبقا  للمادة السرررررررادسرررررررة )ب( والملحق 

زير أن يعتمد و  ىاسررررررررررمها  عل ىعل بين الهيئة والمقاول معا   الاتفاق( ويت   المشررررررررررتركة"
تخوررررع  اع خاص مسرررراهمة قط. وهذا الشررررركة سرررروف تكون شررررركة الاسرررر البترول للا 

انين تتعارض فيها هذا القو  لا ىالحدود الت ىللقوانين واللوائح السرررررررررررررراريرة في )ج.م.ع( ف
أو عقد تأسرررررريس الشررررررركة المشررررررتركة. وتكون أسرررررره   الاتفاقيةواللوائح مع نصرررررروص هذا 

 وى. اسمال الشركة المشتركة مملوكة للهيئة والمقاول بالتسأر 

من  عفيان  ت  الاتفاقيةالمقاول  لأغراض هذا و  أية حال  فإن الشررررررررررركة المشررررررررررتركة ىوعل
 ةيرررررررلرررررابرررررترررررعرررررررديرررررلاترررررهرررررررا الرررررحررررررر الآتررررريرررررررةترررررطررررربررررريرررررق أحررررركرررررررام الرررررقررررروانررررريرررررن والرررررلررررروائرررررح 

 ة وما يحل محلها من قوانين أو لوائح:يأو المستقبل

 بإصدار قانون نظام العاملين بشركات القطاع العام. 3951لسنة  11القانون رق   -

ر قانون شررركات المسرراهمة وشررركات التوصررية بإصرردا 3913لسررنة  379القانون رق   -
 بالأسه  والشركات لات المسئولية المحدودة.

 شأن هيئات القطاع العام وشركاته. ىبإصدار قانون ف 3911لسنة  95القانون رق   -

 بإصدار قانون شركات قطاع الأعمال العام.  3993لسنة  021القانون رق   -

 تنظي  التعامل بالنقد الأجنبي.بشأن  3991لسنة  11القانون رق   -

النقد الخاص بالتعامل فى  0202لسررررررررررررررنة  391الباب الخامس من قانون رق  أحكام  -
 .يالأجنبوبما يتفق مع البنا المركزى المصرى وقوانين تبادل النقد  الأجنبي

 .0235لسنة  50قانون الاستثمار رق   -
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  (Article 6) 
Operations after commercial discovery 

(a) Immediately after achieving the commercial discovery, the Authority and 
the Contractor shall establish a company in the A.R.E to carry out the 
operations according to Article No.6, Clause B, and Annex C (hereinafter 
referred to by “Joint Venture Company”. The Authority and the Contractor 

shall jointly agree to its name, provided that the Minister of Petroleum shall 
approve such name. This Company will be a private sector joint-stock 
company subject to the laws and regulations in force in the A.R.E, and 
within the limits in which these laws and regulations do not contradict with 
the provisions of this agreement or the memorandum of association of the 
Joint Venture Company. The capital shares of the Joint Venture Company 
shall be equally owned by the Authority and the Contractor. 
In any case, the Joint Venture Company and the Contractor, for the purposes 
of this agreement, are exempted from executing the provisions of the 
following laws and regulations, their current and future amendments, and 
the replacing laws and regulations: 

 Law No. 48/1978 of employees working system in the public sector 
companies . 

 Law No. 159/1981 of joint-stock companies and limited by shares 
companies and limited liability companies . 

 Law No. 97/1983 of public sector entities and companies . 
 Law No. 203/1991 of public sector companies . 
 Law No. 38/1994 of regulation of foreign currency . 

 Provisions of Chapter V in Law No. 194/2020 of foreign currency 

regulation and exchange, in accordance with the Egyptian Central 
Bank and laws of foreign currency exchange. 

 Investment Law No. 72/2017. 
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يس ". ويصبح عقد التأسجكملحق " الاتفاقيةعقد تأسريس شركة قطاع خاص مرفق بهذا )ب( 
  وتصربح الشرركة المشررتركة ى التجار  الاكتشرافمن تاريخ  يوما  ( 12)خلال ثلاثون  ا  نافذ

. وينتهى عمل لجنة البحث الاستشارية ى ات أخر حاجة إلى أية إجراءالدون  قائمة تلقائيا  
 .استغلالعند التخلى عن المنطقة التى ل  يت  تحويلها إلى عقد أو عقود 

لجزء ل والاستغلال)ج( تعد الشرركة المشرتركة برنامج عمل وموازنة للمزيد من عمليات البحث 
التجارى فى أى جزء من المنطقة ت   الاكتشررررررررررررررافتحقق فيها  ىالمتبقي من السررررررررررررررنة الت

من تاريخ قيام الشركة المشتركة  ( يوما  92  وللا بعد تسعين )استغلالتحويله إلى عقد 
 عملوبرنامج ال ى طبقا  للفقرة )ب( أعلاا. وتعد الشررررررررررركة المشررررررررررتركة برنامج إنتاج سررررررررررنو 

ى جزء فى أ غلالوالاسرررررتالموازنة للسرررررنة المالية التالية لإجراء مزيد من عمليات البحث و 
( أشرررررهر 1وز أربعة )اموعد لا يتج ى  وللا فاسرررررتغلالت  تحويله إلى عقد  من المنطقة

(. لر يتفق عليه بين الهيئة والمقاو موعد آخ ىأو في أ قبل نهاية السنة المالية الجارية )
عد مو  ىأ ىأو ف ة بعد للا )الية تيلا( أشرررهر السررررابقة لبداية كل سررررنة م1ربعة )الأ ىوف
ر يتفق عليرره بين الهيئررة والمقرراول (. ويقرردم برنررامج الإنترراج وبرنررامج العمررل والموازنررة آخ

مراجعرررة والموافقرررة على برنرررامج العمرررل التنفيرررذ و اليت  و لمجلس الإدارة للموافقرررة عليهمرررا. 
 غلالاسرررررررتوالموازنة من عمليات البحث فى أى جزء من المنطقة ل  يت  تحويله إلى عقد 

 عة )ز(.وفقا  للمادة الراب

( من كل شررررررهر بتقدي  02وم العشرررررررين )يلايتعدي  موعد لا ى)د( تقوم الشررررررركة المشررررررتركة ف
لنصف الأول ا ىالنقدية لتغطية النفقات ف احتياجاتهاير مكتوب إلى المقاول بمجموع ر تق

أن  ىلى مقدرة بدولارات الولايات المتحدة الأمريكية  علامن الشررررررهر الت ىوالنصررررررف الثان
توقع ير أية نقدية ير حسررررررررراب هذا التق ىالموازنة المعتمدة  وأن تدخل ف اعتبارها ىتأخذ ف

 .الشهر نهاية ىبقاؤها لديها ف
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(b) The deed of incorporation of private sector company is attached to this 
agreement “Annex C”. The deed of incorporation shall be deemed effective 

within thirty (30) days from the commercial discovery date. The Joint 
Venture Company automatically exists without the need for any further 
procedures. Duties of the consultative exploration board expires upon the 
abandonment of the area, unless being converted to exploitation contract(s). 

(c) The Joint Venture Company shall prepare a work program and budget for 
more exploration and exploitation operations for the rest of the year in 
which the commercial discovery has been achieved in any part of an area 
being converted to an exploitation contract. This shall be done within ninety 
(90) days after the establishment of the joint venture company according to 
the abovementioned Clause B. The Joint Venture Company shall prepare 
an annual production program, work program and budget for the following 
fiscal year to perform more exploration and exploitation operations in any 
part of an area being converted into an exploitation contract. This shall be 
within a period not exceeding four (4) months before the end of the current 
fiscal year (or in any other time agreed on by the Authority and the 
Contractor) and in the four (4) months prior to the beginning of each next 
fiscal year (or in any other time agreed on by the Authority and the 
Contractor). The production program, work program, and budget shall be 
submitted to be approved by the board of directors. The execution, revision, 
and approval of the work program and budget of exploration processes in 
any part of the area that is not converted into exploitation contract, shall be 
in accordance with Article four (g). 

(d) The Joint Venture Company shall, not after the twentieth (20) of each 
month, submit a written estimation in USD to the Contractor with the total 
cash needs to cover the expenses in the first and second half of the following 
month, taking into consideration the approved financial statement, and 
include any cash expected to remain by the end of the month. 
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الفقرة  ىوتدفع المبالغ الخاصة بالفترة المحددة من للا الشهر إلى البنا المراسل المذكور ف
التوالى  وإلا كان  ى( عل37( واليوم الخامس عشر )3وم الأول )الي ى( أدناا  وللا فر)ه

 يليه. ىيوم العمل الذ ىن الدفع يت  فإاليوم المحدد للدفع من أيام العطلات ف

 ىتوح لدحسررراب مف ىالخارج ف ىبأن تحتفظ تحت تصررررفها ف يصررررح للشرررركة المشرررتركة (ه)
. ىجنبيقدمها المقاول بالنقد الأ ىمعتمد بالقاهرة  بالمبالغ الت ى بنا مراسررررررررل لبنا مصررررررررر 

حصول يت  ال ىوالخدمات الت وتسرتخدم المسحوبات من هذا الحساب لدفع أثمان البوائع
ت )ج.م.ع( لمواجهرة نفقررا ىف ىالخررارج ولتحويررل المبررالغ اللازمررة إلى بنرا محل ىهرا فعلي

 .لاتفاقيةاهذا  ىالمصرررى بشررأن أنشررطتها المنصرروص عليها ف ةبالجني الشررركة المشررتركة
لى إ ة تقدم الشرررررركة المشرررررتركةاليالتالية لنهاية كل سرررررنة م ما  ( يو 12السرررررتين ) وفى خلال

ات عليه من مكتب مراجعه حساب مصدقا   )ج.م.ع( بيانا   ىف سلطات رقابة النقد المختصة
 منه رفةوالمبالغ المنصررالجانب الدائن لذلا الحسرراب  ىمعترف به  يبين المبالغ المقيدة ف

 نهاية السنة المالية. ىف ىالمتبق والرصيد

له الحق والمسرررررررررئولية  طراف ويوافقون على أن مجلس إدارة الشرررررررررركة المشرررررررررتركةيقر الأ ) و(
مور المرتبطة بأنشررررررطة الشررررررركة المشررررررتركة البت فى جميع الأو  القرارات اتخال ىكاملة فال

راف كذلا ط  وطبقا  لأحكام عقد تأسررررريس الشرررررركة المشرررررتركة  ويقر الأالاتفاقيةوفقا  لهذا 
مور التى تتطلب قيام مجلس إدارة الشررررررررررركة بأن الوقت له أهمية جوهرية بخصرررررررررروص الأ

ذلا توافق الهيئة والمقاول على حث مديريها على العمل بهمة قرارات  ل باتخال المشرررتركة
ه  وأن يبذل قصررررررررررررررارى جهده  للتوصررررررررررررررل إلى يمور التى قد تحال إلفيمرا يتعلق بكل الأ

 القرارات الملائمة على وجه السرعة.

 ويقيررررردهرررررا فىتكون السرررررررررررررريررررراسرررررررررررررررررررة العرررررامرررررة لمجلس إدارة الشررررررررررررررركرررررة المشررررررررررررررتركرررررة  )ز(
ليمة  السررررر تدار شرررررئون الشرررررركة المشرررررتركة طبقا  لأصرررررول التعدين والمقاول أنللا الهيئة 

 أعلى فائدة لأصحاب رؤوس أموال الشركة المشتركة. وبهدف تحقيق
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The amounts specified in this month shall be paid to the bank mentioned in 
Clause (e) below, on the first and fifteenth day consecutively. If the payment 
day is one of the vacation days, the payment shall be made on the following 
business day. 

(e) The Joint Venture Company may keep under its disposal the foreign cash given 
by the Contractor in an open account in a bank abroad that corresponds with an 
approved Egyptian bank in Cairo. The amounts withdrawn from this account 
shall be used to pay for the goods and services obtained abroad and to transfer 
the amounts required to a local bank in the A.R.E., in order to cover the 
activities costs of the Joint Venture Company stipulated herein in Egyptian 
pounds. Within the sixty (60) days following each fiscal year, the Joint Venture 
Company shall submit to the competent cash monitoring authorities in the 
A.R.E a statement verified from an acknowledged accounting office in which 
it states the amounts in the debt account, the cashed amounts, and the remaining 
amount at the end of the fiscal year. 

(f) The parties confirm and agree that the board of directors of the Joint Venture 
Company is entitled and fully responsible for taking the decisions relevant to 
all the Joint Venture Company activities according to this agreement and the 
provisions of the memorandum of association. The parties also confirm that 
time is of essence in respect to the decisions taken by the board of directors of 
the company, therefore, the Authority agrees to cause is managers to work 
keenly and exert all efforts to reach appropriate decisions promptly.   

(g) The general policy of the board of directors, agreed by the Authority and the 
Contractor, is that managing the Joint Company affairs shall be in accordance 
with the sound mining measures and to achieve the best interests of the capital 
holders thereof.  
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مشتركة يكون لها الحق وعليها مسئولية تسويق وبيع كل من المتفق عليه أن الشركة ال )ح( 

لأى شخص أو أشخاا خارج أو  –فيما بعد  –الذهب والمعادن المصاحبة له المعين 

داخل )ج. م.ع( ويجب على الشركة المشتركة أن تبذل أقصى جهدها جتمام جميع البيوع 

 .عالسائدة وقب البيبأفضل الشروط التى يمكنها الحصول عليها طبقاً لأوضاع السوت 

إذا وجدت خلال فترة عمليات اجنتاج، طاقة زائدة فى التسهيلات والتى لا يمكن للشركة  )ط( 

ً لاالمشتركة استخدامها، فإن  م الهيئة تلك الطاقة استخدالهيئة والمقاول يتشاوران معا

الزائدة إذا رغبب فى ذلك، دون أية أعباء مالية أو أضرار بعمليات المقاول أو الشركة 

 المشتركة. 

 
 السابعة( )المادة

 والمصروفات واقتسام الإنتاجالتكاليف  استرداد

 :لاستشد د ذةبيي(أ)

ربع  يسترد المقاول كل  الاتفاقيةبهذا  "د"فى الملحق  ىمع مراعاة أحكام النظام المحاسب
سرررتغلال والابجميع عمليات البحث  والمصرررروفات والنفقات الخاصرررة فاليسرررنة كافة التك

فى  من خمسررة وسررتون  وخصررما    فى حدود الاتفاقيةبها بموجب هذا  والعمليات المتعلقة
(  من كل الذهب المنقى المنتج ٪7وة بواقع خمسة بالمائة )ابعد خص  إت (٪17المائة )
داخل حدود  الاسررررررررررتغلالدن المنقاة المصرررررررررراحبة له والمحتفظ بها من جميع عقود والمعا

 يليما في والمعادن المصررررراحبةهذا الذهب  ويشرررررار إلى. الاتفاقيةالمنطقة بمقتورررررى هذا 
 .  الاسترداد"لهب "بعبارة 

ف اليبغرض تحديد تصررررررررنيف كل التك الواردة بالمادة الاولي )تعريفات(تطبق التعريفات )ب( 
 .والمصروفات والنفقات لإسترداده 

)ج( وتسترد نفقات البحث والمصروفات الرأسمالية ومصرفات التشغيل من الذهب المخصص 
 لاسترداد التكاليف على النحو التالى:
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(h) It is agreed that the Joint Venture Company is entitled and responsible for 
marketing and selling all the gold and associated minerals (as outlined 
below) to any person(s) inside the A.R.E or abroad. The Joint Venture 
Company shall use all reasonable efforts to conclude all sales under the best 
terms according to the market conditions prevailing at the time of sale 

(i) If an extra energy of facilitations that the Joint Venture Company cannot 
use has been found during the production operations period, the Authority 
and the Contractor shall consult together to let the Authority use the excess 
energy if it desires, without any financial burdens or damages to the 
Contractor's or Joint Venture Company's operations. 

 
(Article 7) 

Recovery of costs & expenses and production sharing 

(a) Recovery gold 
Subject to the provisions of the accounting system in Annex D herein, the 
Contractor shall recover, on a quarterly basis, all costs and expenses of all 
the exploration and exploitation operations contemplated in this agreement. 
This shall be within the limits and deducting from the 65% after deducting 
5% Royalty of all the purified produced gold and associated minerals which 
are retained in all the exploitation contracts inside the boundaries of the 
areas under this agreement. The gold and associated minerals referred to 
hereinafter as “recovery gold”. 
 

(b) The definitions mentioned in Article No. 1 (Definitions) shall apply for the 

purpose of classifying all costs and expenses to be recovered.  
 

(c) Exploration, capital, and operation expenses are recovered from the 
recovery gold as follows: 
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ل بدء الإنتاج التجاري والذي لأغراض بمرا في للرا ما تراك  منها قب "  قرايي لبحرث" -3
التاريخ الذي تمت فيه أول شرررررررررحنة منتظمة من الذهب  تسرررررررررترد  عنيهذا الاتفاقية ي

( سرنويا  تبدأ إما في السرنة الوريبية التي ٪07بمعدل خمسرة وعشررون في المائة )
حملرت ودفعرت فيها هذا النفقات أو في السررررررررررررررنة الوررررررررررررررريبية التي يبدأ فيها الإنتاج 

 .التجاري الأولي  أي التاريخين يكون لاحقا  

بما في للا ما تراك  منها قبل بدء الإنتاج التجاري الأولي   سررررر ال تي"ألشي"ي لف قايي ي- 2
والذي لأغراض هذا الاتفاقية يعنى التاريخ الذي تمت فيه أول شرررررررررررحنه منتظمة من 

( سررنويا  تبدأ إما في السررنة ٪07الذهب تسررترد بمعدل خمسررة وعشرررون في المائة )
يبدأ فيها  في السنة الوريبية التي الوريبية التي حملت ودفعت فيها هذا النفقات أو

 الإنتاج التجاري الأولي  أي التاريخين يكون لاحقا .

التي حملت ودفعت بعد تاريخ الإنتاج التجارى الأولى  والذى  "مصررررشوفايي لتشررررغة "ي-3
لأغراض هذا الاتفاقية يعنى التاريخ الذى تمت فيه أول شرررحنه منتظمة من الذهب  
سرررررررررروف تسررررررررررترد إما في السررررررررررنة الوررررررررررريبية التي حملت ودفعت فيها هذا التكاليف 

ولى  أي رى الأوالمصرررروفات أو في السرررنة الورررريبية التي يحدث فيها الإنتاج التجا
 التاريخين يكون لاحقا .

 إلا حرررردث في أيررررة سررررررررررررررنرررره ضررررررررررررررريبيررررة أن كررررانررررت التكرررراليف أو المصررررررررررررررروفررررات -1
( السررررابقة تزيد 1( و)0( و)3أو النفقات الواجب اسررررتردادها بموجب أحكام الفقرات )

على قيمة كل الذهب المخصررص لإسررتراداد التكاليف في تلا السررنة الوررريبية  فإن 
لإسررررررتردادها في السررررررنة أو السررررررنوات الوررررررريبية التالية إلى أن ت سررررررترد الزيادة ت رحل 

  .بالكامل  على ألا يت  للا بأية حال بعد انقواء هذا الاتفاقية بالنسبة للمقاول

سررريوزع   ا  ها سرررابقيالتكاليف والمصرررروفات  بناءا  على المعدلات المشرررار إل اسرررترداد - 7
ف اليك( ومع للا  فإن أية ت لكل ربع سنة بنسربة الربع ) على كل ربع سرنة تناسربيا  

ذا التوزيع  له طبقا  ربع سنة معين  ىسرتردادها فإومصرروفات قابلة للإسرترداد لا يت  
  يليه. ىربع السنة الذ ىترحل لإستردادها ف
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1- "Exploration cost" including the amounts accumulated before the first 
commercial production. It shall be reimbursed on the average of twenty-
five percent annually (25%), starting whether in the tax year in which 
these expenses were incurred and paid, or in the tax year in which the 
first commercial production starts, whichever is the later.  

2- "Capital cost" including the amounts accumulated before the first 
commercial production, to be reimbursed on the average of twenty-five 
percent annually (25%), starting whether in the tax year in which these 
expenses were incurred and paid, or in the tax year in which the first 
commercial production starts, whichever is the later. 

3- "Operation cost" including the amounts incurred and paid after the 
first commercial production, which means for the purposes of this 
agreement the date on which the first regular shipment of gold was 
made, and it will be reimbursed whether in the tax year in which these 
costs and expenses were incurred and paid, or in the tax year in which 
the first commercial production starts, whichever is the later. 

4- If, in any tax year, the costs, expenses or charges to be recovered 
according to the provisions of abovementioned Clauses 1, 2 and 3 
exceed the value of the gold allocated for cost recovery in this tax year, 
then the excess shall be moved to be recovered in the following tax 
year(s) till it is fully recovered, provided that this shall not be done after 
the expiry of this agreement as for the Contractor.   

5- Recovery of costs and expenses, according to the abovementioned rates, 
will be distributed every quarter year (quarterly) proportionally (quarter 
for each quarter year). However, any recoverable costs and expenses 
that are not recovered in a certain quarter according to such distribution 
shall be moved to the following quarter to be recovered at that time.  
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)د( باسددتثناء ما هو منصددوا عليه فى الفقرة )د(، والفقرة )ز( من المادة السددابعة، فإن المقاول  

يحق له أن يحصدددل على ويمتلك كل ربع سددددنة، كل الذهب المخصددددص لاسددددترداد التكاليف 

الكيفية المحددة وفقاً للمادة "ذهب الاسددددددترداد" الذى يتم الحصددددددول عليه والتصددددددرف فيه ب

السابعة فقرة )ز(. وعندما تزيد قيمة ذهب الاسترداد ) على النحو المحدد فى الفقرة )ح( من 

المادة السابعة ( على التكاليف والنفقات الفعلية القابلة للإسترداد والمزمع إستردادها فى ربع 

فقرة )ج(، فإن قيمة الزيادة فى الذهب  السنة ذاك بما فى ذلك ما قد يرحل طبقاً للمادة السابعة

المخصدص جسدترداد التكاليف "ذهب اجسترداد" والتى تسمى "ذهب الفائض" سوف تؤول 

 بالكامل إلى الهيئة طبقاً للفقرة )و( من المادة السابعة. 

 ) ـ( اقةس م الإ ة ج: 

تقسم النسبة المتبقية من اجنتاج الكلى للذهب المنقى والمعادن المنقاه المصاحبة له بعد خصم 

النسبة المخصصة للإتاوة والنسبة المخصصة جسترداد التكاليف "ذهب اجسترداد" بين الهيئة 

 والمقاول على النحو التالى: 

ا تسدددعة وسدددتون فى  ( & حصدددة  المقاول٪13حصدددة الهيئة ا واحد وثلاثون فى المائة )

 (.٪17المائة )

 )و( ذ ه الف ئض:  

 يؤول بالكامل ذهب اجسترداد الفائض إلى الهيئة. 

 )ز( تص اف ال  ه:

( من المتفق عليه صراحة أن الذهب المخصص جسترداد التكاليف، طبقاً للمادة السابعة فقرة 3)

لتحويل ( تكون قابلة ل ـالسابعة فقرة ))أ( وكذلك حصة  المقاول من اقتسام اجنتاج طبقاً للمادة 

 خارج )ج.م.ع( على أن تتم هذه  التحويلات طبقاً للنظم السارية في )ج.م.ع(.

وبالرغم مما سبق ذكره فإنه تعطى الأولوية للحكومة، وبناءاً على رغبتها، أن تشترى أى 

ولا يجوز  كميات من الذهب والمعادن المصاحبة المنتجة من المناطق بموجب الاتفاقية

للمقاول أن يرفض بيع حصته للحكومة. ومن المفهوم والمتفق عليه أن مقابلة الكميات 

 المشتراه من المقاول يدفع بدولارات الولايات المتحدة أو بعملة قابلة للتحويل الحر. 
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(d) Apart from what is stipulated in Clause (d) and (g) in Article No. 7, the 
Contractor is entitled, on a quarterly basis, to obtain and possess all the gold 
allocated for cost recovery (recovery gold) and dispose it according to 
Article No. 7, Clause (g) When the value of the recovery gold (according 
to Clause (h) in Article No. 7) exceeds the actual refundable costs and 
expenses to be collected in a given quarter in addition to what is deferred 
according to Article No. 7, Clause (c), then the excess recovery gold, 
referred to hereinafter as (surplus gold), will go entirely to the Authority 
according to Clause (f) in Article No. 7. 

(e) Production sharing 
The remaining percentage of total production of gold and associated 
minerals shall be divided, after deducting the Royalty and refund amounts 
(gold recovery), between the Authority and the Contractor as follows:   
Authority's share = thirty-one percent (31%) & Contractor's share = sixty-
nine percent (69%). 

(f) Surplus gold 
The surplus recovery gold shall entirely inure to the Authority. 

(g) Disposal of gold 
1) It is expressly agreed that the gold allocated for cost recovery, according 

to Article No. 7, Clause (a), as well as the Contractor's share from 
production according to Article No. 7, Clause (e), can be transferred 
outside the A.R.E, provided that these transfers shall be made according 
to the applicable rules therein. 
Despite the foregoing, priority shall be given to the Government, if it 
chooses to do so, to buy any amounts of the produced gold and 
associated minerals from the areas hereunder, and the Contractor may 
not refuse to sell its share to the Government. It is hereby expressly 
understood and agreed that the quantities bought from the Contractor 
will be paid in USD or a free convertible currency.  
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ى منه  الحق ف ىأوالمشررررترين من  للمقاول والشررررركة المشررررتركةيكون  وصررر اشي ل:ةب:( 0) 
هيئة بموافقة ال الاتفاقيةها فى هذا يتصررررررردير الذهب والمعادن المصررررررراحبة المشرررررررار إل

ويكون للهيئة تصرردير الذهب بموافقة الحكومة ويعفى الذهب المصرردر من أى رسرروم 
 أو فرائض ضريبية متعلقة بتصدير الذهب المنتج.

ي)ح(يوقة مي ل:ةب:ي
ول االمسررررررررررتحق للمق الاسررررررررررتردادالمسررررررررررتحقة للحكومة ولهب  الإتاوةاتفق الطرفان أن 

 مية. عن كل نصف سنة تقو  "سعر السوق " رب  يتعين تقييمها الاتفاقية هذابموجب 

  لتفبؤ:ي(ط)

عين بدء كل ربع سررررنة تقويمية بتسررررر )قبلبعد الإنتاج التجارى تعد الشررررركة المشرررررتركة 
الذهب  ول والهيئة يبين إجمالى كميةاتقدمه للمق تنبئو ا كتابيا   الأقل( على ( يوما  92)

بها  والاحتفاظ إنتاجها يمكنوالمعادن المصررررررراحبة التى تقدر الشرررررررركة المشرررررررتركة أنه 
خلال فترة الربع سررررررررررررررنة التقويمية هذا وفقا  للأصررررررررررررررول  الاتفراقيرةونقلهرا بموجرب هرذا 
كل  ىولة إنتاج الكمية المتنبأ بها فاالشررررررركة المشررررررتركة مح وعلى التعدينية السررررررليمة.

ه المنتجة ل والمعادن المصرراحبةالمشررتركة بالذهب  ربع سررنة تقويمية. وتحتفظ الشررركة
 ى ر أغراض أخ لأيوة  أو اتحرديد الإت وللرا لأغراضللوائح الحكوميرة   تخزنهرا وفقرا  و 

 .الاتفاقيةتتطلبها هذا 
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2) Export of gold: any of the Contractor, Joint Venture Company and buyers 
are entitled to export the gold and associated minerals referred to herein with 
the consent of the Authority. The Authority may export the gold with the 
consent of the Government. The exported gold shall be exempted from any 
fees or taxes relevant to the exportation of produced gold.    

(h) Evaluation of gold 
Both parties agree that the royalty due to the government and the recovery 
gold due to the contractor by virtue of this agreement shall be evaluated 
according to "market price" for each half of calendar year.  

 

(i) Forecast 
After commercial production, the Joint Venture Company (at least ninety 
(90) days before each quarter of calendar year) shall prepare a written 
forecast presented to the Contractor and the Authority, in which it states the 
total amount of gold and associated minerals estimated to be produced, kept 
and transferred according to this agreement during this calendar quarter and 
pursuant to the sound mining standards. The Joint Venture Company shall 
attempt to produce the forecasted amount in each calendar quarter. The 
Joint Venture Company shall maintain and store the gold and associated 
minerals produced according to the governmental regulations, for the 
purpose of determining the royalty or for any other purposes required by 
this agreement. 
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 )المادة الثامنة(

 ملكية الأصول

 ىحصررررررررل عليها المقاول وتملكها وحملها عل ىتصرررررررربح الهيئة مالكا  لكافة الأصررررررررول الت  )أ(
وفقا  لما  كةالشرركة المشتر  يقوم بها المقاول أو ىالتكاليف المتعلقة بالعمليات الت اسرترداد

 : ىيل

 راضى مملوكة للهيئة بمجرد شرائها.تصبح الأ (3

وتدريجيا  من المقاول إلى الهيئة حيث  (0 تنتقل ملكية الأصرررررررررول الثابتة والمنقولة تلقائيا  
وفقا  لنصرررروص المادة السررررابعة  غير أن ملكية  الاسررررتردادتصرررربح خاضررررعة لعنصررررر 

 يكون  ى الهيئة عندماالأصرررررررول الثابتة والمنقولة كاملة سرررررررتنقل تلقائيا  من المقاول إل
و أسررررررترد تكلفة هذا الأصررررررول بالكامل وفقا  لنصرررررروص المادة السررررررابعة  أالمقاول قد 

انقوراء هذا الاتفاقية وللا فيما يتعلق بكافة الأصرول المحملة على العمليات سواء 
مقاولى و  الهيئة والمقاول ىوتعفكانت أسررررررررتردت أو ل  تسررررررررترد أي التاريخين أسرررررررربق 

يمة ضررريبة القمغات و دالرسروم ورسروم الجمارك وضرريبة الإنتاج والمن كافة  الباطن
 عند نقل الملكية للهيئة.  الموافة

يقوم المقاول بإخطار الهيئة أو تقوم الشرررررركة المشرررررتركة بإخطار الهيئة والمقاول فى 
( يوما  من نهاية كل ربع سنة تقويمية بالقيمة الدفترية للأصول 12غورون ثلاثين )

 أثناء كل ربع سنة تقويمية. استجدتالتى 

  نقلها سررروف يت ىفقرة )ب( والت الثانية عشررررالمادة  ىها فيشرررار إلجميع العينات الم  ( 1
عند  طلبها أو ىعل إلى مخازن الهيئة الممثل للحكومة بناء   بواسررررطة المقاول سررررنويا  

 أيهما أقرب.  الاتفاقية انتهاء
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(Article 8) 

Assets Ownership 

a) The Authority shall become the owner of all assets that are obtained, owned 
and added to the cost recovery by the Contractor, and which are relevant to 
the operations carried out by the Contractor or the Joint Venture Company, 
as follows: 

 
1- The lands shall become the property of the Authority upon the purchase 

thereof.  
 

2- Ownership of fixed and movable assets shall be automatically and 
gradually transferred from the Contractor to the Authority, as they 
become subject to reimbursement according to the provisions of Article 
NO. 7. However, ownership of the entire movable and fixed assets shall 
be transferred automatically from the Contractor to the Authority when 
the Contractor has recovered the whole cost of these assets according to 
Article No. 7, or upon the expiry of this agreement in relation to all the 
assets added to the operations whether reimbursed or not, whichever is 
earlier. The Authority shall exempt the Contractor from all fees, 
customs fees, production taxes, stamps, and sales taxes when 
transferring the assets to the Authority. 
The Contractor shall notify the Authority, or the Joint Venture 
Company shall notify the Authority and the Contractor, within thirty 
days (30) as of the end of each calendar quarter, with the book value of 
the new assets added during each calendar quarter. 
 

3- All samples referred to in Article No. 12, Clause B, shall be transferred 
annually by the Contractor to the warehouses of the Authority 
representing the Government upon its request or upon the expiry of this 
agreement, whichever comes first. 
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( جميع البيانات والخرائس والنتائج والمعلومات والتحاليل والدراسات الفنية الخاصة 4

)ج. م.ع( يتم تحويلها سنوياً، إلى الهيئة   بموضوع الاتفاقية التى تم إعدادها داخل أو خارج

 الممثل للحكومة بناءً على طلب الهيئة أو عند انتهاء الاتفاقية.

للهيئة وللمقاول والشركة المشتركة خلال مدة سريان هذه الاتفاقية ومدة تجديدها يكون )ب( 

الحق فى أن يستعملوا ويستفيدوا بالكامل بكافة الأصول الثابتة والمنقولة المشار إليها 

بعالية، وذلك لأغراض العمليات التى تجرى بمقتضى هذه الاتفاقية أو بمقتضى أى 

الأطراف. وتجرى التسوية المحاسبية اللازمة. ويتعين على  اتفاقية التزام أخرى يبرمها

 المقاول والهيئة ألا يتصرفا فى هذه الأصول إلا باتفاقهما معاً.
يكون للمقاول والشركة المشتركة الحرية فى أن يستوردا إلى )ج.م.ع( ويستعملا فيها  )ج(

ً للأصول السليم ة المرعية فى الآلات والمعدات سواء بالتأجير أو اجعارة طبقا

الصناعة، ويشمل ذلك على سبيل المثال لا الحصر استئجار معدات الحاسب الآلى 

 وبرامجه، ويكون لهما الحرية فى أن يصدراها بعد الانتهاء من ذلك الاستعمال.

يكون للمقاول والمقاول من الباطن الحق فى تصدير الآلات والمعدات عند الانتهاء من  )د(

 ضرائب أو رسوم أخرى.استعمالها بدون أى 

 التاسعة( )المادة

 وتبليغ الإخطاراتمقر المكتب 

يتعين على المقداول أن يتخدذ لده مكتبداً فى )ج.م.ع( ويكون تبليغه باجخطارات صددددددحيحاً إذا 

أرسدددلب إلى هذا المكتب. ويجب على المقاول أن يزود من يفوضددده بسدددلطات كافية لكي ينفذا 

يدة المكتوبدة الصددددددادرة إليهما من الحكومة أو ممثليها وفقاً على الفور كدافدة التوجيهدات المحل

 لبنود هذه الاتفاقية. 

ويجب أن تطبق كل اللوائح القانونية القائمة أو التى تصدددددددر فيما بعد، وتكون واجبة التطبيق 

فى ظدل هدذه الاتفاقية ولا تتعارض معها، على واجبات وأنشددددددطة المدير العام ونائب المدير 

 العام.
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4- All the data, maps, results, information, analyses, and technical studies 
relevant to the subject matter of this agreement, which have been prepared 
inside or outside the A.R.E, shall be annually transferred to the Authority 
representing the Government upon its request or the expiry of this 
agreement, whichever comes first. 

b) The Authority, Contractor and Joint Venture Company, during the validity 
of this agreement and the renewal thereof, may totally use and benefit from 
all the above mentioned movable and fixed assets, for the purposes of 
operations herein, or any other Commitment agreement concluded by the 
parties. The necessary accounting reconciliation shall be done. The 
Contractor and the Authority shall not dispose any of these assets unless 
upon their mutual consent.  

c)   The Contractor and Joint Venture Company are free to import to and use 
the machines and equipment in the A.R.E, whether by rent or borrow, 
according to the considered sound industry standards. This includes for 
example but not limited to, renting computer devices and software, and they 
are free to export it again after usage. 

d) The Contractor and sub-contractor are entitled to export the machines and 
equipment after usage without any other taxes or fees. 

(Article 9) 

Office headquarters and reporting notifications 

The Contractor shall have an office in the A.R.E, to which the notifications 
are deemed to have been duly notified if addressed thereto. The Contractor 
shall confer upon its representative enough powers to immediately execute 
all the written local instructions given to them from the Government or its 
representatives according to the provisions of this agreement.  
All the issued or latterly be issued legal regulations shall be implemented on 
the duties and activities of the general manager and deputy general manager, 
and shall be applicable under this agreement and not contradicting with it. 
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علانا  صحيحا  إلا سلمت فى مكتب المدير العام إ خطارات تعتبر معلنة وجميع الأمور والإ
  .ه بالبريد المسجل على عنوان مكتب المقاول فى )ج.م.ع(يأو إلا أرسلت إل

جلس مكتب رئيس م ىطارات تعتبر معلنة إعلانا  صحيحا  إلا سلمت فوكافة الأمور والإخ
 ىة فعنوان المكتب الرئيسى للهيئ ىه بالبريد المسجل عليإدارة الهيئة أو إلا أرسلت إل

 القاهرة.

 العاشرة( )المادة

 الإعفاءات الجمركية

سوم من الخارج ويعفون من الر  بالاستيرادوللشركة المشتركة  ولايسمح للهيئة وللمق )أ(
أو أية ضرائب أو رسوم أو أتعاب )بما في للا  ضريبة القيمة الموافةو  الجمركية

الصادر من وزير المالية  3991لسنة  071الأتعاب المقررة بموجب القرار الوزارى رق  
د واعومن الق نوع  ىة أو المستقبلية وما يحل محله من قرارات( من أاليبتعديلاته الح

الآلات والمعدات والأجهزة والمهمات والمواد ووسائل النقل باستيراد الخاصة  الاستيرادية
الأجهزة الكهربائية وأجهزة التكييف للمكاتب ولمساكن ومنشئات الحقل والأجهزة والانتقال و 

وكذلا قطع الغيار اللازمة لأى من هذا  يلبرامج الحاسب الآو  الإلكترونية ومعدات
توردة وللا كله بشرط تقدي  شهادة معتمدة من الممثل المسئول المعين من الأشياء المس

الهيئة لهذا الغرض  والتى تنص على أن الأشياء المستوردة لازمة لتنفيذ العمليات وفقا  
مع هذا  تيرادالاس. وتكون هذا الشهادة نهائية وملزمة وينتج عنها تلقائيا  الاتفاقيةلهذا 

 ات أو تأخير أو إجراءات أخرى.الإعفاء بدون أية موافق
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All the issues and notifications are deemed to have been duly notified if given 
in the office of the general manager, or if delivered via registered mail to the 
Contractor's office address in the A.R.E. 
All the issues and notifications are deemed to have been duly notified if given 
in the Authority's chairman office, or if delivered thereto via registered mail 
to the main office of the Authority in Cairo. 

 
(Article 10) 

Customs exemptions 

a) The Authority, Contractor, and Joint Venture Company may import from 
abroad and be exempted from customs duties, sales taxes, or any other 
taxes, fees, or charges (including the stipulated fees by virtue of Ministerial 
Resolution No. 254/1993 issued by the Minister of Finance, in addition to 
its current or future amendments, or any resolutions substituting such) of 
any kind, and from the importing regulations of machines, equipment, 
devices, supplies, materials, transportations, electric devices, air 
conditioners for offices and housings, field facilities, electronic devices, 
computer devices and software, as well as the spare parts necessary to any 
of the imported stuff. This shall be subject to providing a certificate for this 
purpose, to be approved by the in-charge representative assigned by the 
Authority that stipulates that these imported stuff are necessary to execute 
the operations according to this agreement. This certificate shall be final 
and binding, and shall automatically result in importing with exemption and 
without any approvals, delays, or any other procedures.    
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)ب( يت  الإفراج تحت نظام الإفراج المققت عن الآلات والمعدات والأجهزة ووسائل النقل  
والانتقال التى تستورد بمعرفة مقاولى الهيئة والمقاول والشركة المشتركة ومقاوليه  من 

ا الاتفاقية ا  للعمليات موضوع هذالباطن التى يت  استخدامها بصفة مققتة فى أى أنشطة وفق
دون سداد رسوم جمركية وضريبة القيمة الموافة أو أية ضرائب أو رسوم أو أتعاب ) بما 

الصادر من وزير  3991لسنة  071فى للا الأتعاب المقررة بموجب القرار الوزارى رق  
لا بعد نوع ولالمالية بتعديلاته الحالية والمستقبلية وما يحل محله من قرارات( من أى 

تقدي  شهادة معتمدة قانونا  من ممثل مسئول تعينه الهيئة لهذا الغرض بأن الأشياء المستوردة 
 .لازمة للقيام بالعمليات وفقا  لهذا الاتفاقية

أما الأشياء المنصوص عليها فى الفقرة )أ( من المادة العاشرة )فيما عدا سيارات الركوب 
التى تستورد بمعرفة مقاولى الهيئة والمقاول والشركة الغير مستخدمة فى العمليات( 

المشتركة ومقاوليه  من الباطن للعمليات المشار إليها بغرض تركيبها أو استخدامها بصفة 
دائمة أو استهلاكها فينطبق عليها شروط الإعفاء الواردة بالفقرة )أ( من المادة العاشرة 

ثل مسئول بالهيئة بأن هذا الأشياء لازمة وللا بعد تقدي  شهادة معتمدة قانونا  من مم
 للاستعمال فى العمليات وفقا  لهذا الاتفاقية.

)ج( لا يتمتع الموظفون الأجانب التابعون للمقاول والشركة المشتركة ومقاولوه   ومقاولوه  من 
الباطن بأية إعفاءات من الرسروم الجمركية وغيرها من الورائب والرسوم الملحقة بها إلا في 

دود أحكررام القوانين واللوائح المطبقررة فى )ج.م.ع( ومع للررا  ي فرج عن المهمررات المنزليررة حرر
والأثاث للاسرررررتعمال الشرررررخصرررررى بما في للا سررررريارة واحدة لكل موظف أجنبي تابع للمقاول 
والشررررررركة المشررررررتركة أو تابع لأى منهما وللا بموجب نظام الإفراج المققت ) بدون دفع أية 

ا من الورررررررائب الملحقة بها ( بمقتوررررررى تقدي  خطاب من المقاول أو رسرررررروم جمركية وغيره
الشرررررركة المشرررررتركة معتمد من ممثل مسرررررئول من الهيئة إلى السرررررلطات الجمركية المختصرررررة 
ينص على أن الأشررياء المسررتوردة إسررتوردت لمجرد الإسررتعمال الشررخصررى للموظف الاجنبى 

رها إلى خارج )ج.م.ع( عند رحيل وأسررررررته وأن هذا الأشرررررياء المسرررررتوردة سررررروف ي عاد تصررررردي
 .الموظف الأجنبى المعنى
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b) The release shall be under the provisional release system for the machines, 
equipment, devices, and transportations that are imported by the Authority's 
contractors, Contractor and Joint Venture Company and sub-contractors 
thereof, which will be used temporarily in any of the activities according to 
the operations subject matter of this agreement, and without paying any 
customs duties, sales taxes,or any other taxes, fees or charges (including the 
stipulated fees by virtue of Ministerial Resolution No. 254/1993 issued by the 
Minister of Finance, in addition to its current or future amendments, or any 
resolutions substituting such) of any kind, after submitting a certificate for this 
purpose stipulating that these imported stuff are necessary to execute the 
operations according to this agreement. 
As for the stuff stipulated in Clause (a) in Article No. 10 (excluding the 
vehicles not used in the operations) which are imported by the Authority's 
contractors, Contractor, Joint Venture Company and their sub-contractors  for 
the mentioned operations so as to be installed, permanently used, or consumed, 
the exemptions terms set out in Clause (a) in Article No. 10  shall be applied 
thereon after submitting a legally approved certificate from an in-charge 
representative of the Authority that these stuff are necessary for usage in the 
operations hereunder. 

c) Foreign employees of the Contractor, Joint Venture Company, and their 
subcontractors, shall not have any exemptions from any customs duties, and 
other relative taxes and fees, unless within the limits of the laws and 
regulations applicable in the A.R.E. However, home supplies and furniture for 
personal use, and one vehicle for each foreign employee of the Contractor and 
Joint Venture Company or any of them may be released under provisional 
release system (without paying any customs duties and any other taxes relative 
thereto) by virtue of a letter approved by an in-charge representative of the 
Authority submitted by the Contractor or Joint Venture Company to the 
competent customs authorities stipulating that the imported stuff are only for 
personal use of the foreign employee and his/her family, and that these stuff 
will be exported outside A.R.E upon the departure of the said foreign 
employee.  
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)د(  يجوز بعد موافقة الهيئة  وهي الموافقة التى لن تحجب دون مبرر معقول  إعادة تصدير 
أو ل  تعف من الرسوم  الأشياء التى إستوردت إلى )ج.م.ع( سواء كانت قد أ عفيت

للا فى ا الاتفاقية و الجمركية وغيرها من الورائب والرسوم الملحقة بها طبقا  لأحكام هذ
أى وقت بمعرفة الطرف الذي إستوردها دون أن تستحق عليها أية رسوم تصدير أو أيه 
ضرائب أو رسوم مطبقة كانت هذا الأشياء قد أ عفيت منها. كما يجوز بيع هذا الأشياء 
فى )ج.م.ع( بعد الحصول على موافقة الهيئة وهي الموافقة التى لن ت حجب دون مبرر 

السارية  الرسوم الجمركية  وفى هذا الحالة يلتزم مشترى هذا الأشياء بسداد جميعمعقول. 
وغيرها من الورائب والرسروم الملحقة برها وفقا  لحالتها وقيمتها وفئة التعريفة الجمركية 
السارية فى تاريخ البيع وللا ما ل  تكن هذا الأشياء قد بيعت إلى شركة تابعه للمقاول  

هيئة ومتمتعة بنفس الإعفاء أو تكن ملكية هذا الأشياء )عدا السيارات إن وجدت  أو ال
 الغير مستعملة فى العمليات( قد انتقلت إلى الهيئة.

وفى حالة إجراء أى بيع من هذا النوع على النحو المشار إليه فى هذا الفقرة )د( توزع 
 متحصلات هذا البيع على النحو التالى :

ل  يستردا من تكاليف هذا الأشياء إن وجد  ويدفع ما يزيد يستحق المقاول استرداد ما 
 على للا  إن وجد إلى الهيئة.

)هر( لا يسرى الإعفاء المنصوص عليه فى الفقرة )أ( من المادة العاشرة على أية أشياء مستوردة  
إلا كانت لها نظائر مشابهة أو مشابهة إلى حد كبير صنفا  وجودة مما ينتج محليا  والتى 

افر فيها مواصفات المقاول والشركة المشتركة أو أى منهما بالنسبة للجودة والأمان يتو 
 ميسورا  فى )ج.م.ع( بسعر لا يزيد بأكثرويكون شراؤها واستلامها فى الوقت المناسب 

( من تكلفة الشىء المستورد قبل إضافة الرسوم الجمركية ٪32من عشرة فى المائة )
 ون والتأمين  إن وجد.ولكن بعد إضافة تكاليف النول
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d) Unless upon the Authority's consent, which may not be unreasonably 
withheld, the imported stuff to A.R.E may be exported, whether exempted 
or not from the customs duties and other taxes and fees relative thereto 
according to the provisions of this agreement, at any time, by the importing 
party, without paying any applicable exporting charges, taxes or fees from 
which they have been exempted.  Moreover, these stuff may be sold in the 
A.R.E after obtaining the approval of the Authority, which may not be 
unreasonably withheld. In this case, the buyer of such stuff shall pay all 
the valid customs duties and other relative taxes and charges, pursuant to 
its condition, value, and applicable customs tariff at the time of sale, if 
these stuff were not sold to a company affiliating to the Contractor, if any, 
or the Authority, which enjoys the same exemption, or their property is not 
transferred to the Authority, (excluding the vehicles not used in the 
operations).  
In case of any sale of this kind according to the foregoing provision under 
Clause (d) above, the revenues of this sale shall be distributed as follows: 
The Contractor is entitled to recover the amounts not recovered from such 
stuff, if any, and shall pay the excess amount, if any, to the Authority.   

 

e) The exemption stipulated in Clause (a) in Article No. 10 shall not apply on 
imported stuff if they are similar or substantially similar to a type locally 
produced, provided that the quality and safety specifications set by the 
Contractor and/or Joint Venture Company are fulfilled, and the purchase 
and delivery procedures thereof in a timely manner in the A.R.E  are simple 
for a price not exceeding 10 % (ten percent) of the imported stuff cost before 
adding customs duties, but after adding freight and insurance charges, if 
any. 
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)و(  يكون للمقاول والهيئة والمشترين من أى منهما الحق فى تصدير الذهب والمعادن  
المصاحبة المنتج من المنطقة بعد موافقة الهيئة مع إعفاء هذا الذهب والمعادن المصاحبة من 
أى رسوم جمركية أو ضرائب أو أى فرائض أو رسوم أخرى متعلقة بتصدير الذهب والمعادن 

 ا  لهذا الاتفاقية.المصاحبة له وفق

 ( عشر المادة الحادية ) 

 والمدفوعات المحاسبة -دفاتر الحسابات 

اتب عملها مك ىتقوم كل من الهيئة والمقاول والشركة المشتركة بمسا دفاتر الحسابات ف )أ( 
بية ( ووفقا  للأوضاع المحاسدالمبين في الملحق ) ى)ج.م.ع( وللا وفقا  للنظام المحاسب ىف

صررررررررررررناعة التعدين وكذا تمسررررررررررررا الدفاتر الأخرى  ىوالمعمول بها بصررررررررررررفة عامة ف المقبولة
ا كمية لل ىبما ف الاتفاقيةوالسرررررجلات اللازمة لتوضررررريح ما ينفذ من أعمال بمقتورررررى هذا 

 .فاقيةالاتوقيمة كل من الذهب والمعادن المصاحبة المنتجة والمحتفظ بها بمقتوى هذا 

يها ف ها مقيدا  يشرررررار إلدفاتر وسرررررجلات حسررررراباتهما الم  ويمسرررررا المقاول والشرررررركة المشرررررتركة 
 الحسابات بدولارات الولايات المتحدة الأمريكية.

للحكومة أو ممثليها بيانات توضرررح كمية الذهب والمعادن  وتقدم الشرررركة المشرررتركة شرررهريا  
ع للأوضرررا وتعد هذا البيانات وفقا   الاتفاقيةى هذا ورررالمصررراحبة المنتجة والمحتفظ بها بمقت

تطلبهررا الحكومررة أو ممثلهررا ويوقع عليهررا المرردير العررام  أو نررائررب المرردير العررام أو أى  ىالت
من نهاية  ( يوما  12مندوب آخر مفوض فى للا  وتسل  للحكومة أو ممثلها خلال ثلاثين )

 الشهر الذى تغطيه هذا البيانات.
 

ار شررررررراتر والسرررررررجلات الم  وغيرها من الدف )ب( يجب أن تكون دفاتر الحسرررررررابات المذكورة آنفا  
جاهزة فى جميع الأوقات المناسربة لفحصرها بمعرفة المندوبين المفوضين من  اليةها بعيإل

 الحكومة.
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f) The Contractor, Authority, and buyers, or any of them, may export the gold 
and associated minerals produced from the area, after the approval of the 
Authority, with exempting such gold and associated minerals from any 
customs duties, taxes, fees, or any other charges relative to the exportation 
of gold and associated minerals, in accordance with this agreement.  

 (Article 11) 

Books of accounts - Accounting and payments 

a) The Authority, Contractor and Joint Venture Company shall maintain 
books of accounts in their headquarters in the A.R.E in accordance with the 
accounting system stated in Annex D, and the Generally accepted 
accounting principles in mining industry, as well as the other books and 
records necessary to illustrate the executed works under this agreement, 
including the quantity and value of the gold and associated minerals 
produced and preserved under this agreement.   
The Contractor and Joint Venture Company shall maintain their accounting 
books and records, in which the accounts are registered in USD. 
The Joint Venture Company shall, on monthly basis, submit to the 
Government or its representative the data showing the amount of produced 
and preserved gold and associated minerals under this agreement. These 
data shall be prepared according to the conditions laid down by the 
Government or its representative, and shall be signed by the general 
manager, deputy manager, or any other representative authorized to do so. 
The data shall be delivered to the Government or its representative within 
thirty (30) days from the end of the month covering such data.  

  
b) The aforementioned accounting books and other books and records shall be 

made available at all reasonable times to be examined by representatives 
authorized by the government.  
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للهيئة بياناً بحسددداب الأرباح والخسدددائر للسدددنة الضدددريبية الخاصدددة به، فى يقدم المقاول  )ج( 

( أشدددهر بعد بدء السدددنة الضدددريبية التالية يوضدددح فيه صدددافي 4موعد لا يتجاوز أربعة )

ربحه أو خسدارته عن تلك السنة الضريبية والناتجين من العمليات التعدينية بموجب هذه 

 الاتفاقية.
فى الوقب ذاته ميزانية آخر العام لذات السنة الضريبية على أن ويقدم المقاول إلى الهيئة 

يصددددت على الميزانية واجقرارات المالية بواسدددطة منشدددأة محاسدددبية مصددددرية معتمدة 

 ومقبولة للهيئة.
 

 عشر(الثانية  )المادة 

 والتقارير والتفتيشالسجلات 

يعد ويحتفظ المقاول والشركة المشتركة أو أى منهما فى جميع الأوقات طوال مدة سريان  ()أ

هذه الاتفاقية بسددددجلات دقيقة تقيد فيها العمليات الجارية فى المنطقة بموجب هذه الاتفاقية. 

ويرسدددددل المقاول والشدددددركة المشدددددتركة أو أى منهما إلى الحكومة أو ممثليها وفقاً للوائح 

كلمدا طلبدب الحكومدة أو ممثلهدا فى الحددود المناسددددددبة المعلومات والبيانات السدددددداريدة أو 

الخاصدددة بعملياتها الجارية بمقتضدددى هذه الاتفاقية. وتقوم الشدددركة المشدددتركة بأداء المهام 

المُشار إليها فى هذه المادة الثانية عشرة وفقاً للدور الخاا بها كما هو منصوا عليه فى 

  ق "ج".المادة الرابعة من الملح

مثل ي واحدة  بجزء ولمدة سررررنةأو أى منهما   والشررررركة المشررررتركة ويحتفظ المقاول)ب( يحتجز 
 والاسررررررتخراجكل عينة من العينات الاسررررررطوانية ومن العينات المأخولة من عمليات الحفر 

ة التى تراها ها بالطريقيأو تقديمها إل وللا بقصررد التصرررف فيها بمعرفة الحكومة أو ممثلها
الحكومررة. وجميع العينررات التى يحتفظ بهررا المقرراول والشررررررررررررررركررة المشررررررررررررررتركررة أو أى منهمررا 
لأغراضررررررررررهما الخاصررررررررررة بهما  تعتبر جاهزة للتفتيش عليها فى أى وقت مناسرررررررررررب بمعرفة 

يراها  ىول التصرف فيها بالطريقة التاالحكومة أو ممثلها طوال مدة السنة بعدها يحق للمق
  خطار الهيئة.  إمناسبة بعد 
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c) The Contractor shall submit to the Authority, within a period not exceeding 
four (4) months after the start of the next tax year, profit and loss statement 
over its tax year, showing the net profit or loss for such tax year arising 
from mining operations contemplated in this agreement.  At the same time, 
the Contractor shall submit to the Authority End-of-Year Budget for the 
same tax year, provided that an Egyptian accounting firm accredited and 
accepted by the Authority approves such budget and financial statements. 

(Article 12) 

Records, reports and inspection 

a) The Contractor and/or Joint Venture Company shall, at all times during the 
validity of this agreement, prepare and maintain accurate records in which 
the operations carried out in the areas under this agreement are registered. 
The Contractor and/or Joint Venture Company shall communicate to the 
Government or its representatives, according to the applicable regulations, 
or as the Government or its representative require within the reasonable 
limits, the information and data relative to their ongoing operations under 
this agreement. The Joint Venture Company shall carry out the duties set 
forth in this Article 12 according to its role stipulated in Article 4 - Annex 
C.   

 
b) The Contractor and/or Joint Venture Company shall retain and maintain, 

for one year, a part of each sample taken from core samples and samples 
taken from drilling and extraction operations so as to be disposed of by the 
Government or its representative, or submit according to the Government's 
discretion. All the samples kept by the Contractor and/or the Joint Venture 
Company for their own purposes, shall be made available for inspection at 
any reasonable time as determined by the Government or its representative, 

during the whole year; after which, the Contractor is entitled to dispose 
of the sample in its discretion after notifying the Authority.  
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)ج( فى حالة تصرردير أية عينات صررخرية خارج )ج.م.ع(  فإنه يتعين قبل التصرردير تسررلي   
يئة على ل  توافق اله وللا ماللحكومة   مثلا  الهيئة بوصفها م   ونوعا  إلى مثيل لها حجما  
 خلاف ما تقدم.

ائط لا كانت الشررر إإلا بتصررريح من الهيئة  ومع للا ف )د( لا يجوز تصرردير أصررول السررجلات
وسرررررررررررررائط مما يلزم إعدادها أو تحليلها خارج  ىأ ىعل أخرى المغناطيسرررررررررررررية وأية بيانات 

وافر لا تإبالأصرررل أو بتسرررجيل مماثل للأصرررل  أحتفظا لإيجوز تصرررديرها  ( فإنه)ج.م.ع
عقب هذا الإعداد  عاد هذا الصرررادرات إلى )ج.م.ع( فورا  للا فى )ج.م.ع( وبشررررط أن ت  

 نها مملوكة للهيئة. إ باعتبارأو التحليل 
 

ثنائها بعمليات البحث  يكون للهيئة حق الدخول إلى أخلال المدة التى يقوم المقاول فى  )ه(
 أجرررررزاء الررررررمرررررنررررررراطررررررق عررررررن طرررررريررررررق الررررررمرررررفرررررروضررررررررررررررررررريررررررن مرررررن مررررررمررررررثرررررلرررررريررررررهررررررراكرررررررافرررررررة 

يات العملجميع الأوقات المناسرررررررررررررربة مع تخويله  الحق فى معاينة  وللا فىأو موظفيها 
الجارية وفحص كافة الأصرررررررررررررول والسرررررررررررررجلات والبيانات التى يحتفظ بها المقاول على أن 

ة من هذا ملة السررررابقيراعى ممثل الهيئة أثناء ممارسررررته لتلا الحقوق طبقا  لما لكر فى الج
 عاقة عمليات المقاول.إ ( عدم رالفقرة )ه

لتقارير على ا وليسرررت مقتصررررة )شررراملةمن جميع البيانات  يقدم المقاول إلى الهيئة نسرررخا   )و(
. لمقرراول(االجيولوجيررة والجيوفيزيقيررة وتسررررررررررررررجيلات الحفر والخرائط التى تكون فى حوزة 

لبه ير فنية ربع سررررررررنوية وسررررررررنوية أو طبقا  لما تطويتعين على المقاول موافاة الهيئة بتقار 
 الهيئة.

وجميع هذا البيانات والمعلومات تعتبر سرررررية  ولا تفشرررريها الهيئة بدون موافقة كتابية من  )ز(
 ثناء فترة البحث. أ الاتفاقيةالمقاول طوال سريان هذا 
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c) In case of exporting any rock samples outside the A.R.E, a similar sample 
in terms of size and type shall be delivered, prior to export, to the Authority 
in its capacity as the Government representative, unless the Authority 
agrees otherwise. 

 
d) The original records shall not be exported without a permission from the 

Authority. However, in case of magnetic tapes or any other data stored on 
any media requiring preparation and analysis outside the A.R.E, same may 
be exported if the original or a similar copy thereof is maintained, if 
available in the A.R.E, provided that such exports are returned to the A.R.E 
promptly after the preparation or analysis thereof as being owned by the 
Authority. 

 
e) During the period in which exploration operations are carried out by the 

Contractor, the Authority may enter all the parts of the areas via its 
authorized representatives or employees at all reasonable times, in addition 
to entitling them to inspect the ongoing operations and all the assets, 
records, and data maintained by the Contractor, provided that the 
Authority's representative does not hinder the Contractor's operations when 
exercising such rights mentioned in Clause (e) above.  

  
f) The Contractor shall submit to the Authority copies of all the data 

(including for example but not limited to the geological and geophysical 
reports, drilling records and maps in the possession of the Contractor). The 
Contractor should provide the Authority with quarter and annual technical 
reports or as requested by the Authority.  

 
g) All these data and information shall be deemed confidential, and the 

Authority shall not disclose such throughout the agreement term during the 
exploration operations, unless upon the written consent of the Contractor.  
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 ى طرفأنه يجوز للهيئة بغرض الحصررررررررررررول على عروض جديدة  أن تطلع إومع للا ف
ن سرررررررررنة مر هذا البيانات ععلى البيانات الجيولوجية والجيوفيزيقية )على ألا يقل ع  آخر 

يجوز حجررب هررذا الموافقررة دون سرررررررررررررربررب  فترة أقررل ولا ىواحرردة مررا ل  يوافق المقرراول عل
طلاع طرف أخر على تلرررا البيرررانرررات إنررره يجوز للهيئرررة فى أى وقرررت  أمعقول(  على 

بخصررروص تلا الأجزاء من المنطقة  التى يكون المقاول قد تخلى عنها طالما كانت تلا 
 .واحدا   البيانات لا يقل عمرها عن عاما  

وقات كل الأ ىونا بالكامل فاشرررررررررتركة أن يتعالهيئة والمقاول لمصررررررررلحتهما الم ى)ح( يجب عل
 بيانات متعلقة بالمناطق. ىأ ىوأن يجتهدا للحصول عل

 

 عشر(الثالثة  )المادة

 ضرارالمسئولية عن الأ

يتحمل المقاول وحدا المسرئولية بالكامل طبقا  للقانون فى مواجهة الغير عن أى ضرر يحدث 
أو  بها المقاول وعليه تعويض الحكومة والهيئةالتى يقوم والاسررررررررتغلال  نتيجة لعمليات البحث

على عاتقهما بسرررررررررررربب أى من هذا  أى منهما عن كافة الأضرررررررررررررار التى قد تقع مسررررررررررررئوليتها
 العمليات.

 ) المادة الرابعة عشر (

 المحافظة على الذهب ودرء الخسارة

بولة المق اللازمة وفقا  للوسرررررررررائل الإجراءاتالمقاول والشرررررررررركة المشرررررررررتركة أن يتخذا كافة  على
بصررررفة عامة والمتبعة فى صررررناعة التعدين لمنع فقد الذهب أو ضررررياعه فوق أو تحت سررررطح 

 .الاستغلالالأرض على أى شكل أثناء عمليات 
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However, the Authority, for the purpose of obtaining new offers, may submit 
such geological and geophysical data to third parties (provided that these data 
are not less than one (1) year old, unless the Contractor consents to a less period, 
which consent may not be unreasonably withheld). The Authority may, at any 
time, disclose data pertaining to these areas to third parties, which the 
Contractor has abandoned, as long as these data are not less than one (1) year 
old.  

 
h) The Authority and the Contractor, for their common interest, shall fully 

cooperate at all times and make every effort to obtain any data relative to 
the areas. 

 

(Article 13) 

Liability for damages 

The Contractor shall solely bear the full responsibility, in accordance with 
law provisions, vis-à-vis third parties, in respect of any damages resulting 
from the exploration and exploitation operations carried out by the 
Contractor. The Contractor shall indemnify the Government and/or the 
Authority for all damages resulting from any such operations.   

 

(Article 14) 

Maintaining gold and loss prevention 

The Contractor and Joint Venture Company shall take all the necessary 
measures, in compliance with the generally accepted means adopted in 
the mining industry, in order to prevent the loss or waste of gold above or 
underneath the surface of earth in any way during the exploitation 
operations.  
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 )المادة الخامسة عشر( 

 صلاح السطح وإعادة التأهيل ومنع التلوثإ

عن إصررلاح سررطح الأرض بالقدر المعقول فى مناطق البحث ومناطق  المقاول مسررئولا   يكون 
والمسررتخدمة بواسررطة المقاول أو الشررركة  الاسررتغلالوأى منطقة تقع خارج منطقة  الاسررتغلال

عن التخلص من المواد بطريقة مأمونة وحماية  المشرررتركة  حسرررب الأحوال كما يكون مسرررئولا  
لمقبولة ا الإجراءاتيتخذ المقاول والشررررررركة المشررررررتركة كذلا كل  . كماالحفر المفتوحة والآبار

 .للتحك  فى تأثير التلوث والشوائب الوارة وتقليلهما إلى الحد الممكن عمليا  

وللا  -وجدتن إ – وتحت السررررررطحيةيراعى التعامل مع مصررررررادر المياا السررررررطحية  -
 بطريقة تمنع أى شكل من أشكال التلوث الوار.

عة التعدين فى صنا تتفق مع الأصول المتبعة دوليا   والتحك  بطريقةصلاح الإ يت  هذا -
 .والسلامة العامة مع مراعاة الصحة

 ) المادة السادسة عشر (

 ممثلى الحكومة امتيازات

 ً ً  لممثلى الحكومة المفوضين تفويضا ، الحق فى الدخول إلى المنطقة موضوع قانونيا

ص لاء الممثلين فحؤوإلى مواقع العمليات التى تجرى فيها. ويجوز له الاتفاقيةهذه 

جراء عدد معقول من إدفاتر وسجلات وبيانات الهيئة والمقاول والشركة المشتركة و

هذه . وتوصلا لالاتفاقيةبغرض تنفيذ هذه  والاختباراتعمليات المسح والرسومات 

 ول والشركة المشتركة فىالأغراض، يحق لهم أن يستعملوا آلات وأدوات المقا

، بطريق مباشر أو غير مباشر، الاستعمالينتج من هذا  ألاالحدود المعقولة بشرط 

 اولالمق ىوموظف ىمندوب وعلى .الاتفاقيةأى خطر أو تعويق للعمليات موضوع هذه 

ن ع الشركة المشتركة تقديم المساعدة المناسبة لهؤلاء الممثلين، بحيث لا ينتجو

ً  اً نشاطهم خطر   لسلامة وكفاية العمليات. أو تعويقا
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(Article 15) 
Surface repair, restoration and pollution prevention 

The Contractor is committed to repairing the surface of the earth to a reasonable 
extent in the exploration and exploitation areas, and in any other area located 
outside the exploitation area but used by the Contractor or Joint Venture 
Company, as the case may be. Moreover, the contractor is committed to 
disposing of the materials in a safe manner, and protect the opened holes and 
wells. The Contractor and Joint Venture Company shall also take all the 
accepted measures to control the effect of pollution and harmful contaminants, 
and reduce them to the lowest practicable limit.   

 Dealing with surface and underneath water resources, if any, shall be in a 
manner that avoids any form of harmful pollution. 

 This repair and control shall be carried out in a manner conforming with the 
internationally followed standards in the mining industry, with consideration 
to the public health and safety.   

(Article 16) 

Privileges of Government representatives 

The legally authorized Government representatives are entitled to enter the 
area, subject matter of this agreement, and the operation sites. Those 
representatives are entitled to inspect the books, records, and data of the 
Authority, Contractor and Joint Venture Company; and perform a reasonable 
number of surveys, drawings and tests for the purpose of executing this 
agreement. To achieve such purposes, they may use the machines and tools of 
the Contractor and Joint Venture Company within the reasonable limits, 
provided that such usage does not result in any danger or hindrance to the 
operations subject matter of this agreement, either directly or indirectly. The 
deputies and employees of the contractor and Joint Venture Company shall 
provide the appropriate assistance to those representatives, provided that their 
activity does not result in any danger or hindrance to the safety and efficiency 
of operations.  
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كما يقدم المقاول أو الشدددددركة المشدددددتركة لهؤلاء الممثلين كافه المزايا والتسدددددهيلات التى 

ن كتقدمها لموظفيها فى الحقل، وتقدم لهم مجاناً مكاناً مناسباً فى مكاتبها لاستعمالهم، ومسا

مؤثثة بشددددكل لائق أثناء تواجدهم فى الحقل، بغرض تيسددددير تحقق المقصددددود بهذه المادة. 

ومع عدم اجخلال بالمادة الثانية عشرة فقرة )هـدد(، فإنه يجب الحفاظ على سرية كل أو أية 

معلومات متعلقة بالمنطقة تحصددل عليها الحكومة أو ممثلوها بموجب هذه المادة السددادسددة 

 عشر.

 السابعة عشر () المادة 

 حق التوظيف وتدريب أفراد جمهورية مصر العربية
تحرا الهيئة والمقاول على أن تجرى العمليات موضددددددوع هذه الاتفاقية بطريقة عملية )أ(  

 سليمة وبكفاءة: 

 ( يددمددنددح الأجددداندددب مددن اجداريدديددن والددمددهددندديدديددن والددفددندديدديددن مددن مددوظددفددى الددمددقددداول3

المسدددددتخدمين لتنفيذ العمليات بمقتضدددددى هذه أو الشدددددركة المشدددددتركة وموظفى مقاوليهم 

وتعددديلاتدده والقرار  3712لسددددددنددة  97الاتفدداقيددة حق اجقددامددة الددذى يخولدده القددانون رقم 

المعدددل، ويوافق المقداول على أن تطبق كددافدة لوائح  3793لسددددددنددة  592الوزارى رقم 

جمهورية مصددددددر العربية الخاصددددددة بالهجرة وجوازات السددددددفر وتأشدددددديرات الدخول 

 )ج. م.ع(. فى )ج. م.ع( على مستخدمى المقاول الأجانب الذين يعملون فى خداموالاست

( من ٪52( يدفع شددددهرياً بالعملة المصددددرية ما لا يقل عن خمسددددة وعشددددرون بالمائة )5

مجموع مرتبددات وأجور كددل من الموظفين الأجددانددب من اجداريين والمهنيين والفنيين 

 ركة. الذين يستخدمهم المقاول أو الشركة المشت

)ب( يختار كل من المقاول والشركة المشتركة موظفيه، ويحدد العدد اللازم منهم، للاستخدام 

 فى العمليات موضوع هذه الاتفاقية.
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The Contractor or Joint Venture Company shall provide to those representatives 
all the privileges and facilitations it provides to its employees in the field, and 
shall give them an appropriate space in their offices to be used for free, and well-
furnished domiciles while they are in the field, in order to facilitate achieving the 
purpose of this article. Without prejudice to Article No. 12, Clause (e), all and 
any information, relative to the area, which the Government and its 
representatives obtain by virtue of Article No. 16., shall be kept confidential.  

 
(Article 17) 

The right to employment and training of the A.R.E. individuals  

a) The Authority and Contractor shall carry out the operations, subject matter 
of this agreement, in a practical, sound and efficient manner, as follows: 

1- The foreign personnel of the Contractor or Joint Venture Company, 
including the administrators, professionals, and technicians, as well as their 
contractors' employees used to execute the operations herein, shall enjoy 
residency rights stipulated in Law No. 89/1960 and the amendments 
thereof; and by virtue of Ministerial Decree No. 280/1981, as amended. The 
Contractor agrees to apply all the regulations of emigration, passports, and 
visas in A.R.E. on the Contractor's foreign employees who work in A.R.E. 

2- At least twenty-five percent (25%) of the total wages and salaries of foreign 
employees, including administrators, professionals, and technicians hired 
by the Contractor or the Joint Venture Company, shall be paid monthly in 
Egyptian currency.   

 

b) The Contractor and Joint Venture Company shall select and determine the 
number of employees required to carry out the operations subject matter of 
this agreement.  
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)ج( يقوم المقاول بعد التشددددداور مع الهيئة بإعداد وتنفيذ برامج تدريب متخصدددددصدددددة لجميع  

موظفيه من )ج.م.ع( الذين يقومون بالعمليات موضددددوع هذه الاتفاقية وذلك فيما يختص 

بالنواحى التطبيقية فى صددددددناعة التعدين ويسددددددترد تكلفة التدريب لموظفى المقاول أثناء 

ضدددمن نفقات البحث والاسدددتغلال. ويتعهد المقاول والشدددركة فترات البحث والاسدددتغلال 

المشدددتركة بأن يسدددتبدلا تدريجياً بموظفيهما الأجانب من غير التنفيذيين وطنيين مؤهلين 

 كلما وجدوا.

 الةةراه "ث  ء فة ات ال حث: )د(

ثناء أة من سدددددنوات البحث، يقوم المقاول بتدريب عدد يتفق علية مع الهيئة اليفى كل سدددددنة م

يسدترد تكلفة  التدريب لموظفى الهيئة أثناء سدنوات البحث ضمن  نفقات و فترات البحث

 البحث.

 الاسةغلال:الةةراه "ث  ء فة ات  (ـ)ه 

، يقوم المقاول بتدريب عدد يتفق علية مع الهيئة أثناء الاستغلالة من سنوات اليفى كل سنة م

ضمن  غلالالاسدتويسدترد تكلفة التدريب لموظفى الهيئة أثناء سدنوات  الاسدتغلالفترات 

 الاستغلال.نفقات 

لب على ط )و( يقوم المقاول أو الشددركة المشددتركة بإعداد وتنظيم برامج التدريب، وذلك بناءً 

 الهيئة. 
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c) The Contractor, after consulting with the Authority, shall prepare and 
execute specialized training programs for all the employees from the A.R.E 
who carry out the operations subject matter of this agreement, in respect of 
the practical aspects in mining industry. The Contractor and Joint Venture 
Company do hereby undertake to gradually replace their nonexecutive 
foreign employees with qualified national citizens, whenever possible. 
 

d) Training during exploration periods: 
In each fiscal year of exploration years, the Contractor shall train a number 
agreed on with the Authority during the exploration periods. Cost of training 
the Authority's employees during the exploration years shall be recovered as 
part of the exploration expenses. 

 

e) Training during exploitation periods: 
In each fiscal year of exploitation years, the Contractor shall train a number 
agreed on with the Authority during the exploitation periods. Cost of 
training the Authority's employees during the exploitation years shall be 
recovered as part of the exploitation expenses. 

 

f) The Contractor or Joint Venture Company shall prepare and organize 
training programs as per the Authority's request.  
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 ) المادة الثامنة عشر (

 القوانين واللوائح

والمعدل بالقانون  5234لسدددنة  379يخضدددع المقاول والشدددركة المشدددتركة بالقانون رقم  )أ( 

واللوائح الصددادرة لتنفيذه، بما فى ذلك اللوائح الخاصددة بسددلامة  5237لسددنة  342رقم 

، وللمحدافظددة على مصددددددادر الثروة الاتفداقيددةلهددذه  وكفداءة أداء العمليددات التى تتم تنفيددذاً 

يكون أى من هذه اللوائح أو التعديلات أو التفسددددديرات  ألاالمعدنية فى )ج.م.ع( بشدددددرط 

 .تفاقيةالامتعارضة أو غير متمشية مع نصوا هذه 

بشدددأن البيئة 3774لسدددنة  4يخضدددع المقاول والشدددركة المشدددتركة لأحكام القانون رقم  )ب(

ولائحته التنفيذية وما قد يطرأ عليهما من تعديلات وما قد يصدددر مسددتقبلاً من قوانين أو 

 لوائح تتعلق بحماية البيئة.

 لمقاولعفى الهيئة واما ورد نصه فى المادة الثالثة، بخصوا ضرائب الدخل، ت باستثناء )ج(

والشددركة المشددتركة من كافة الضددرائب والرسددوم سددواء تلك التى ومقاوليهم من الباطن 

تفرض من الحكومة أو من المحليات والتى تشدددمل ضدددمن غيرها الضدددريبة على القيمة 

أو  المضددددافة والضددددرائب المفروضددددة على البحث عن الذهب والمعادن المصدددداحبة له

بخصم الضريبة  التزاموكل  ىأو إنتاجها أو تصديرها أو نقلها، وأ استخراجهاتنميتها أو 

وات االتى يمكن أن تفرض على توزيعدات الأربداح والفوائدد وأتعداب الخددمات الفنية وإت

البراءات والعلامات التجارية وما شددددابه ذلك أو على أية توزيعات لأى دخل لمسدددداهمى 

لمقاول أيضدددا من أية ضدددريبة على ويعفى ا، المقاول ومن أى ضدددريبة على رأ  المال

المقاول  ى. ويعفالأملاكرأ  المدال بما فى ذلك أى ضددددددريبة على الأموال العقارية أو 

 الاتفاقية.تصفية المقاول الخاصة بأعمال هذه  ىضرائب عل ىمن أ
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 (Article 18) 

Laws and regulations 

a) The Contractor and Joint Venture Company shall be subject to Law No. 
198/2014/Modified with law 145/2019 and the executive regulations 
thereof, in addition to the regulations of safe and efficient performance of 
operations carried out under this agreement, and maintenance of the mineral 
resources in the A.R.E, provided that none of these regulations, 
amendments, or interpretations are in contradiction or not conforming with 
the terms of this agreement.   

b) The Contractor and Joint Venture Company shall be subject to the 
provisions of Environment Law No. 4/1994, the executive regulations and 
amendments thereof, as well as the laws or regulations relevant to 
environment protection that may be issued in the future.   

c) Save as provided in Article No. 3, relative to income taxes, the Authority, 
Contractor and Joint Venture Company shall be exempted from all taxes 
and fees, whether imposed by the Government or municipals, including 
specifically the Value added taxes (VAT), taxes imposed on exploration, 
development, extraction, production, exportation or transportation of gold 
and associated minerals, in addition to all and any tax deduction that may 
be imposed on profits, interests, technical services charges, royalty patents, 
trademarks and alike, or any income distribution of the Contractor's 
shareholders, or any capital tax. The Contractor shall also be exempted from 
any capital tax, including any real estate or properties tax. The Contractor 
shall be exempted from any taxes imposed on its liquidation of works in 
this agreement.  
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والسددارية طوال أجلها تكون  الاتفاقيةالهيئة والمقاول الواردة فى هذه  والتزاماتحقوت   )د( 

ً لدددهدددا ولا يدددمدددكدددن تدددغددديددديدددرهدددا الاتدددفددداقددديدددةخددداضددددددددعدددة لأحدددكدددام هدددذه   وطدددبدددقدددا

المشددددددترك المكتوب بين الأطراف المتعداقددة المدذكورة، وبذات  بدالاتفداتلا إأو تعدديلهدا 

 صلية.لأا الاتفاقيةجراءات التى صدرت بها اج

ولوهما من الباطن للأحكام الخاصة بهم اولوا المقاول والشركة المشتركة ومقايخضع مق (ـ)ه

. ولا تسددددددرى على المقاول والمقاولين من الباطن أية لوائح تصدددددددرها الاتفاقيةفى هذه 

 .الاتفاقيةكانب لا تتمشى مع نصوا هذه  إذاالحكومة من وقب لآخر 

ن ولوهم ماالشددددددركة المشددددددتركة ومقو تعفى الهيئة والمقاول الاتفاقيةلغرض تنفيدذ هدذه  )و(

الباطن من جميع رسوم الدمغة المهنية المنصوا عليها فى قوانين النقابات فيما يختص 

 .الاتفاقيةبوثائقهم وأنشطتهم بمقتضى هذه 

ى إل ةالاتفاقيكدل اجعفداءات من تطبيق قوانين أو لوائح )ج.م.ع( الممنوحدة بموجب هذه  )ز(

وليهم من الباطن تشدددمل تلك القوانين واللوائح االهيئة والمقاول والشدددركة المشدددتركة ومق

 .اً وما يطرأ عليها من تعديل أو يحل محلها مستقبلاً اليالسارية ح

 

 ) المادة التاسعة عشر (
 الاتفاقيةتوازن 

التشددددددريعات أو اللوائح القائمة  ىفي حدالدة مدا إذا حددل، بعد تاري  السددددددريان، تغيير ف

له  ، مما يكونواستغلالهاوالمطبقة على تنفيذ البحث عن الذهب والمعادن المصداحبة له 

 غير صدددالح المقاول أو تفرض ىف الاتفاقيةتأثيراً هاماً على المصدددالح الاقتصدددادية لهذه 

ذهدب والمعادن مداً بدأن يحول إلى )ج.م.ع( المبدال  النداتجدة عن بيع الدالتزإعلى المقداول 

ئحة اللا خطر المقاول الهيئة بهذا التشددددريع أوالمصدددداحبة له الخاصددددة بالمقاول، حينئذ يُ 

 .يكون من شأنها التأثير على توازن العقد ىوكذلك بالآثار المترتبة عليها والت
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d) Rights and obligations of the Authority and Contractor that are stipulated 
hereunder and remain valid for the entire agreement term shall be subject 
to the provisions of this agreement, and may not be changed or amended 
without a mutual written agreement between the aforementioned 
contracting parties and pursuant to the same procedures upon which the 
original agreement was issued.   

e) Contractors of the Contractor and Joint Venture Company, and their sub-
contractors shall be subject to the terms and conditions of this agreement. 
Any regulations issued by the Government from time to time that are not in 
conformity with the provisions of this agreement shall not apply on the 
Contractor and subcontractors. 

f) For the purpose of executing this agreement, the Authority, Contractor, 
Joint Venture Company and sub-contractors shall be exempted from all the 
professional stamp fess stipulated in the Trade Union Laws, in respect of 
their documents and activities under this agreement. 

g) All exemptions from the application of laws and regulations of the A.R.E 
granted hereunder to the Authority, Contractor, Joint Venture Company, 
their contractors and subcontractors, shall include the currently valid laws 
and regulations, as well as any amendments or substitutions thereof in the 
future. 

 

(Article 19) 

Contract balance 

If, after the effective date hereof, a change takes place in the existing and valid 
legislations or regulations relative to the exploration and exploitation of gold 
and associated minerals, which may significantly and badly affect the economic 
interests of the Contractor in this agreement, or obligate the Contractor to 
transfer the amounts resulting from selling the gold and associated minerals to 
the A.R.E, hence, the Contractor shall notify the Authority with such legislation 
or regulations and the effects resulting therefrom, which may affect the contract 
balance.  
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هدف إلى ت ىوالت الاتفاقيةوض الأطراف بشددأن التعديلات المناسددبة لهذه اهذه الحالة يتف ىوف 

تاري  السددددريان. ويبذل الأطراف  ىكان موجوداً ف ىالذ للاتفاقية ىقتصددددادإعادة التوازن اج

( يوماً من 72خلال تسعين ) الاتفاقيةعلى التعديلات المناسبة لهذه  للاتفاتقصدارى جهودهم 

إلى  الاتفدداقيددةهددذه التعددديلات لهددذه  ىحددال من الأحوال أن تؤد ىذلدك اجخطددار. ولا يجوز بددأ

 شددأنها عند تاري  السددريان.ب الاتفاتالمقاول عن ما تم  والتزاماتحقوت  ىأو زيادة ف انتقاا

هذه  ىه فاليها عليشددددددار إخلال المدة المُ  أتفاتالتوصددددددل إلى  ىحدالة إخفات الأطراف ف ىوف

ة الماد ىحل المنازعات المنصدددوا عليها ف ىالمادة، فأنه يحال الخلاف إلى القواعد العامة ف

 .الاتفاقيةهذه  من الرابعة والعشرون

 ) المادة العشرون (

 ازلـالتن
 يدددجدددوز لأى مدددن الدددهددديدددئدددة أو الدددمدددقددداول أن يدددتدددندددازل لأى شددددددددخدددص أو شددددددددركدددة لا )أ(

المقررة بموجب هذه  التزاماتهأو واجباته أو  امتيازاتهأو مؤسددددددسددددددة عن كل أو بعض حقوقه أو 

سواء بطريق مباشر أو غير مباشر دون موافقة كتابية من الحكومة، وفى جميع الأحوال  الاتفاقية

تعطى الأولوية للهيئة فى الحصدددددول على الحصدددددة المراد التنازل عنها إذا رغبب الهيئة فى ذلك  

 ( من هذه المادة.وبموجب الفقرة )

وط الشددددر اسددددتيفاءيجب )ب( حتى يمكن النظر فى أى طلب للحصددددول على موافقة من هذا القبيل 

 الآتية:

قديم فى تاري  ت الاتفاقيةالمنصددددددوا عليها فى هذه  التزاماتهيجدب أن يكون المتنازل قد أوفى ( 3

 هذا الطلب.

كافة ه يلتزم بلييجب أن تشدددمل وثيقة التنازل على نصدددوا تقرر على وجه الدقة أن المتنازل إ( 5

دخل عليها كتابة من تعديلات أو إضددددددافات حتى أد وما يكون ق الاتفاقيةالتعهدات الواردة فى هذه 

ً  واعتمادهاتاريخه. ويقدم مشروع وثيقة التنازل هذه إلى الهيئة لفحصها   .قبل إبرامها رسميا

 ه.ليإ لمتنازلوالفنية لعلى المتنازل أن يقدم للهيئة المستندات التى تثبب الكفاءة المالية  ( يتعين1
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In such case, the parties shall negotiate about the appropriate amendments of this 
agreement, which aim to restore the economic balance of this agreement that 
prevailed at the effective date. The parties shall exert their best endeavours to agree 
on the appropriate amendments of this agreement within ninety days (90) from such 
notification. These amendments, shall by no means lead to decrease or increase the 
rights and obligations of the Contractor stipulated as at the effective date. If the 
parties fail to reach an agreement within the period mentioned in this article, the 
dispute shall be referred to the general terms and conditions of dispute resolution 
which are stipulated in Article No. 24 herein.  

(Article 20) 

Assignment 

a) Neither the Authority nor the Contractor may assign to any person, company or 
institution, all or some of its rights, privileges, duties, or obligations stipulated 
under this agreement, whether directly or indirectly, without a written consent 
from the Government. In all cases, the priority shall be given to the Authority 
to obtain the assigned share, if the Authority desires such, by virtue of Clause 
F in this article. 

b) In order to review any request relative to obtaining such approval, the following 
conditions must be fulfilled: 

1- The assignor must have fulfilled its obligations stipulated in this agreement 
at the time of filing this request. 

2- The deed of assignment must include specific stipulations that the assignee 
shall adhere to all the commitments in this agreement, as well as the 
amendments or additions thereof to date. A draft of such deed of assignment 
shall be presented to Authority for examination and approval before formally 
concluded.   

3- The assignor shall submit to the Authority the documents that prove the 
financial and technical competencies of the assignee.   
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وفقاً لنصوا  يبجر)ج( أى تنازل أو بيع أو حوالة أو أى وسديلة أخرى لمثل هذه الحوالة أُ  

أو على أرباح رأ  المال أو ما يتعلق  الحوالة على ضرائب أية من عفىهذه المادة العشرين يُ 

رائب الضبه من ضرائب أو أعباء أو رسوم بما فى ذلك على سبيل المثال وليس الحصر كافة 

أى مدفوعات  أو الضددرائب الأخرى أو المضددافة ورسددوم الدمغة ةعلى الدخل وضددريبة القيم

 مشابهة.

ه ضددددددامنين متضددددددامنين فى الوفاء بكل واجبات ليد)د( يجدب أن يكون المتندازل والمتندازل إ

 ه، طالما أن المتنازل يحتفظ بأية حصددددددة وفقاً لهذالاتفاقيةالمقاول الواردة فى هذه  والتزامات

 . الاتفاقية

ه المقترح فددإندده يتحتم على المتنددازل يددالمتنددازل والطرف الثددالددث المتنددازل إل أتفددات( عنددد ه)

اح عن هذه الشدددروط  النهائية كتابة إلى الهيئة. ويحق للهيئة الحصدددول على الحصدددة صددداجف

ً 12) المراد التنازل عنها بشدرط أن تسلم المتنازل إخطاراً كتابياً خلال ستين من تاري   ( يوما

إخطار المتنازل الكتابي لها، وتخطره قبولها نفس الشددددددروط المتفق عليها مع الطرف الثالث 

ً 12ه. في حالة عدم تسدليم الهيئة لهذا اجخطار خلال مدة الستين )يالمتنازل إل هذه يحق  ( يوما

فقاً للفقرة و ه المقترح، بشرط موافقة الحكومةيللمتنازل التنازل إلى الطرف الثالث المتنازل إل

 من هذه المادة. (أ)

ى من أول التنازل عن كل أو ا)أ(، يجوز للمقفقرة خلال بالمادة الحادية عشددددددرة )و( دون اج

ام إلى شدددركة تابعه، بشدددرط قي الاتفاقية هبمقتضدددى هذ ه والتزاماتهوواجبات وامتيازاته حقوقه

قدة الحكومدة كتدابة على مواففي خطدار الهيئدة والحكومدة كتدابدة والحصددددددول على إالمقداول بد

ل كل من المتناز يظل أو بعض الحقوت إلى شددددددركة تابعة حالة التنازل عن كلفي التنازل. 

 وواجبات المقاول الناشئة عن التزاماتمجتمعين أو منفردين عن كل ه مسئولين يوالمتنازل إل

 .الاتفاقية ههذ

شددددركات محلية أو عالمية  نتاجية معإأو  اسددددتكشددددافيةبرام عقود خدمات إ للمقاول)ز( يجوز 

هيئة على أن يقوم المقاول وال .بموافقدة الهيئة مقدابدل الشددددددروط التى يتفق عليهدا بين الطرفين

 بأعمال الترويج والتسويق للقطاعات منطقة الالتزام وكافة اججراءات الخاصة بالتعاقد.

 



88           Official Gazette - Volume No. 52 bis (K) - dated 04 January 2022                               
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

c) Any assignment, sale, transfer, or any other means thereof carried out 
according to the provisions of Article No. 20, shall be exempted from any 
transfer, or capital profits taxes, or any relative taxes, fees or charges, 
including for example but not limited to, all income, sales, value added, or 
stamp taxes, or any other taxes or similar payments.   

d) The assignor and assignee shall jointly guarantee fulfilling all the duties and 
obligations of the Contractor stipulated herein, as long as the assignor 
maintains any share according to this agreement. 

e) Upon the agreement between the assignor and third party transferee, the 
assignor must disclose to the Authority the final terms in writing. The 
Authority may obtain the share desired to be assigned, provided that it gives 
the assignor a written notification within sixty (60) days from the date of 
the assignor’s notification thereto, thereby informing the assignor that it 

accepts the same terms agreed on with the third party transferee. In case the 
Authority does not deliver such notification within sixty (60) days, the 
assignor may assign to the suggested third party transferee, subject to the 
Government’s approval as per Clause (a) in this Article.  

f)  Without prejudice to Article No. 11, Clause (a), the Contractor may assign 
all or any of its rights, privileges, duties, and obligations by virtue of this 
agreement to an affiliate, provided that the Contractor notifies the Authority 
and Government in writing and obtain the written approval of the 
Government to such assignment. In case of assigning all or some of the 
rights to such affiliate, the assignor and the transferee shall remain jointly 
or individually liable for all the obligations and duties of the Contractor 
arising from this agreement.   

g) The Contractor may enter into exploration or production service agreements 
with local or international companies, in accordance with the terms and 
conditions agreed on between the parties, and with the consent of the 
Authority. 
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 والعشرون(الحادية  )المادة 

 وسلطة الإلغاء بالاتفاقيةخلال الإ

ال فى الأحو جمهورربالنسدددددبة إلى المقاول بقرار  الاتفاقيةلغاء هذه إللحكومة الحق فى   )أ(

 الآتية:

 اعتبارإذا قددم عن علم إلى الحكومدة أيدة بيدانات غير صددددددحيحة وكان لهذه البيانات  (3

 .الاتفاقيةجوهرى فى إبرام هذه 

بطريقة مخالفة للأحكام الواردة فى المادة  الاتفاقيةذا تنازل عن أى حصددددددة فى هذه إ (5

 . الاتفاقيةالعشرين من هذه 

 فلاسه بحكم صادر من محكمة مختصة. إذا أشهر إ (1

ذا لم ينفذ أى قرار نهائى صددددددر نتيجة ججراءات قضدددددائية تمب وفقاً لأحكام المادة إ (4

 . فاقيةالاتالرابعة والعشرين من هذه 

دون ترخيص من الحكومدة أيدة معدادن خلاف الدذهب والمعادن  عمدداً  أسددددددتخرجذا إ (2

 خراجهاسددتمالا يمكن تجنب  باسددتثناءوذلك  الاتفاقيةالمصداحبة له مما لا تسددمح بهذه 

وفقاً للأصددددددول المقبولة فى صددددددناعة  الاتفاقيةنتيجة العمليات الجارية بموجب هذه 

 الحكومة أو ممثليها فى أسرع وقب ممكن.  خطارإب التعدين. وفى هذه الحالة يج

لسددددددنة  379أو لأحكدام القدانون رقم  الاتفداقيدةأيدة مخدالفدة جوهريدة لهدذه  أرتكدبذا إ (1

التى لا تتعددارض مع أحكددام هددذه  5237لسددددددنددة  342المعدددل بددالقددانون رقم  5234

 . الاتفاقية

بددب للحكومددة قبددل المقدداول وفقدداً خلال بددأيددة حقوت تكون قددد ترت  إلغدداء دون جوينفددذ هددذا ا

ول أن ينقددل جميع ممتلكدداتدده الغدداء، يحق للمقدد. وفى حددالددة هددذا اجالاتفدداقيددةلأحكددام هددذه 

 الشخصية من المنطقة.
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 (Article 21) 

Breach of the Agreement and power of revocation 

(a) The Government is entitled to terminate this agreement in respect to the 
Contractor, by virtue of a Presidential Decree, in the following cases:  

 
1- If the Contractor intentionally presented to the Government false 

information where such information is essential to this agreement.   
2- If the Contractor assigned any share in this agreement in violation to the 

provisions mentioned in Article No. 20 herein. 
3- If the Contractor is declared bankrupt by virtue of a judgement issued 

from a competent court.   
4- If the Contractor does not implement any final decision issued as a result 

of judicial procedures in accordance with the provisions of Article No. 
24 herein.  

5- If the Contractor, intentionally and without license from the 
Government, extracted any metals other than gold and associated 
minerals, which this agreement does not allow, excluding those 
extracted during the ongoing operations under this agreement and 
pursuant to the accepted standards in the mining industry (and the 
extraction thereof is unavoidable). In such case, the Government or its 
representatives shall be notified thereof as soon as possible.    

6- If the Contractor has committed any material breach to this agreement 
or the provisions of Law No. 198/2014, amended by Law No. 145/2019, 
which are not in contradiction with the provisions of this Agreement. 

 
This termination shall be executed without prejudice to the rights that are due 
to the Government before the Contractor, in accordance with the provisions of 
this Agreement. In case of such termination, the Contractor may remove all its 
personal properties from the area.     
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ً )ب(   ً  إذا رأت الحكومة أن هناك سددددببا  الاتفاقيةجلغاء هذه  من الأسددددباب سددددالفة الذكر قائما

ها فى المادة الثانية والعشددددددرين( فيجب على ي)بخلاف سددددددبب القوة القاهرة المشددددددار إل

ً ابإخطار كتابى يرسدددل للمدير العام للمقبل  المقاول الحكومة أن تُ  طريق بال ول شدددخصددديا

جزالة هذه الأسدددباب  أسدددتلمهالقانونى الرسدددمى يثبب أنه هو أو أحد وكلائه القانونين قد 

ً 72وتصدحيح الأوضداع فى مدى تسعين ) ، ولكن إذا حدل لأى سبب من الأسباب ( يوما

ن نشر إعدم اجخطار بهذا التغيير، فبسبب تغيير العنوان و أن أصبح هذا التبلي  مستحيلاً 

م ول. وإذا لم تتااجخطار بالجريدة الرسددددددمية للحكومة يعتبر بمثابة إعلان صددددددحيح للمق

ً 72إزالة الأسباب وتصحيح الوضع فى نهاية التسعين) اجخطار  استلاممنذ تاري   ( يوما

 الجمهورية على على الفور بقرار من رئيس الاتفاقيةنده يجوز إلغاء هذه إأو اجعلان، فد

زالته أو عدم إيشددددددترط مع ذلك أنه إذا كان هذا السددددددبب أو عدم و نحو ما سددددددلف ذكره.

 ً عن عمل من جانب أحد الأطراف،  الامتناععن القيام بعمل أو  تصددددحيح الوضددددع ناتجا

يسددددددرى فى مواجهة  يسددددددرى فى مواجهة ذلك الطرف فقس ولا الاتفاقيةفدإن إلغاء هذه 

 .الاتفاقيةهذه  ىالطرف الآخر ف

 ) المادة الثانية والعشرون (

 القوة القاهرة
مقرر  التزامحدداهمدا، من مسددددددئوليدة عددم الوفاء بأى إعفى الهيئدة والمقداول، كلاهمدا أو تُ  (أ)

ذا كان عدم الوفاء به أو إمن مسددددددئوليدة التدأخير فى الوفداء بده  أو الاتفداقيدةبموجدب هدذه 

 ً عن قوة قاهرة، وذلك فى حدود ما تفرضدددده هذه القوة القاهرة. والمدة التى  التأخير ناشددددئا

اسددددددتغرقها عدم الوفاء أو التأخير فى الوفاء مع المدة التى قد تكون لازمة جصددددددلاح أى 

للوفاء بهذا  الاتفاقيةهذا التأخير تضددددداف إلى المدة المقررة فى هذه  ضدددددرر نشدددددأ خلال

، بشدددرط ةالاتفاقييترتب عليه، وبالتبعية إلى مدة سدددريان آخر  التزاموالوفاء بأى  الالتزام

 أن يكون ذلك مقصوراً على القطاع أو القطاعات التى تأثرت بالقوة القاهرة.
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(b) If the Government considers that there is a reason - as previously mentioned 
- to terminate this agreement (other than the force majeure events referred 
to in Article No. 22), then the Government shall inform the contractor via a 
written notification delivered to the Contractor's general manager in person, 
and in an official legal manner proving its receipt by the Contractor or any 
of its legal agents; in order to remove and correct these conditions within 
ninety days (90). But, if for any cause, this notification became impossible 
due to the change of address and not being notified with such change, hence, 
publishing this notification in the Government's official gazette shall be 
deemed a sound notification to the Contractor. If the causes are not removed 
and corrected by the end of the ninety-day period (90) since the date of 
receiving the notification, then this agreement may be terminated promptly 
by virtue of a presidential decree according to the abovementioned. 
However, it is a prerequisite that if this cause or not removing or correcting 
it is due to an act or omission by one of the parties, hence, the termination 
of this agreement shall be effective to this party only and not to the other 
party to this agreement. 

 

(Article 22) 
Force Majeure 

a) The Authority and the Contractor, jointly or individually, shall be exempted 
from the liability of not fulfilling or being delayed in fulfilling any 
obligation stipulated in this agreement, if this non fulfillment or delay is 
due to a force majeure. This shall be within the limits imposed by this force 
majeure. The duration of non-fulfillment or delay, in addition to the 
duration required to repair any damage resulting therefrom, shall be added 
to the duration determined in this agreement to fulfill such obligation and 
any other resulting obligation, and accordingly to the effective duration of 
this agreement; provided that this applies only on such portion (s) affected 
by the force majeure event.   
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، لا الاتفاقيةلم ينص على خلاف ذلدك فى هذه  خلال بمدا سددددددبق ذكره ومدامع عددم اج (ب) 

 ارأضرتتحمل الحكومة أية مسئولية بأى شكل قبل الهيئة والمقاول أو أى منهما عن أى 

 ها.يأو قيود أو خسارة تكون نتيجة لحالة من حالات القوة القاهرة المشار إل

مة قائ واسدددددتمرتلها  امتدادإذا حدثب حالة القوة القاهرة أثناء فترة البحث الأولية أو أى  (ج)

 الاتفاقيةبموجب هذه  التزاماته ول الخيار فى أن ينهىا( أشددددهر يكون للمق1لمدة سددددتة )

ً 72) تسدعونب خطار كتابى مسدبقإب يرسدله إلى الهيئة دون أن يتحمل أية مسئولية  ( يوما

 ضافية من أى نوع. إ

 ) المادة الثالثة والعشرون (

 الاستيلاءحق 

فى حالة الطوارئ الوطنية بسددددبب الحرب أو بسددددبب توقع قيام حرب وشدددديكة الوقوع أو  )أ(

لأسدددددباب داخلية، فإنه يجوز للحكومة أن تسدددددتولى على كل أو جزء من اجنتاج الذى تم 

، وأن تطلب من الشدددركة المشدددتركة الاتفاقيةالحصدددول عليه من المنطقة بمقتضدددى هذه 

، كما يجوز للحكومة أيضاً أن تستولى على مناجم زيادة هذا اجنتاج إلى أقصى حد ممكن

 ، على التسهيلات المتعلقة بها.الاقتضاءالذهب ذاتها، وعند 

 إلا بعدددد دعوة الهيئدددة والمقددداول الاسددددددتيلاءيتم هدددذا  فدى مدثدددل تدلدددك الحدددالدددة لا )ب(

أو ممثليهمدا بخطداب مسددددددجل بعلم الوصددددددول للتعبير عن وجهات نظرهم بشددددددأن هذا 

 .الاستيلاء

لذهب، أو امناجم  على الاسدددتيلاءعلى اجنتاج بموجب قرار وزارى. أما  الاسدددتيلاءيتم  )ج(

خطر بدده الهيئددة والمقدداول فيتم بقرار من رئيس الجمهوريددة تُ  اأيدة تسددددددهيلات متعلقدة بهدد

 خطاراً قانونياً صحيحاً.إ
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b) Without prejudice to the foregoing, and unless stipulated otherwise in this 
agreement, the Government shall not be liable in any way towards the 
Authority and/or the Contractor for any damages, restraints, or losses 
resulting from any of the abovementioned force majeure events.   

c) If the force majeure event takes place during the first exploration period or 
its extension, and continued for six months (6), the Contractor may 
terminate its obligations under this agreement by virtue of a ninety days 
(90) prior written notice to be sent to the Authority, without shouldering 
any further responsibility of any kind.    

 
(Article 23) 

Power to requisition  

a) In case of national emergencies due to war, forthcoming war, or internal 
reasons, the Government may requisition all or part of the production 
gained from the area under this agreement, and may instruct the Joint 
Venture Company to increase such production to the maximum possible 
limit. Moreover, the Government may also requisition the gold mines itself, 
and the facilitations relative thereto if necessary.   

 
b) In such case, this requisition shall not be done unless after inviting the 

Authority, Contractor, and their representatives, via an acknowledged 
receipt registered mail, to express their views regarding such requisition.  

 
c)  The production shall be requisitioned by virtue of a ministerial decree. As 

for the requisition of gold mines or any other relative facilitation, it shall be 
done by virtue of a presidential decree, to be legally and soundly notified to 
the Authority and Contractor. 
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يتم طبقاً لما سددددددبق ذكره فإن الحكومة تلتزم بأن تعوض الهيئة  اسددددددتيلاءفى حدالدة أى   )د(

 بما فى ذلك: الاستيلاءوالمقاول تعويضاً كاملاً عن مدة 

 .الاستيلاءالتى تنجم عن هذا ( كافة الأضرار 3

الحكومة من الذهب والمعادن المصاحبة  استخرجته( دفعات شهرية وفاء لكامل ثمن كل ما 5

 ً  وة من هذا اجنتاج.امنه حصتها فى اجت له مخصوما

يدخل فى نطات مفهوم هذه الفقرة  ومع ذلدك، فإن أى ضددددددرر يحدل نتيجة لهجوم الأعداء لا

حسددددددب سددددددعر الذهب والمعادن المسددددددتحقة بموجب هذا إلى المقاول. ويُ دفع المبال  )د(. وتدُ 

 (.حول طبقاً لنص المادة السابعة فقرة )االمصاحبة المستولى عليها، للمق

 ) المادة الرابعة والعشرون (

 المنازعاتفض 

 الاتفددداقيدددةأى نزاع أو مطدددالبدددة أو خلاف ينشدددددددددأ بين الحكومدددة والأطراف عن هدددذه 

مجلس الدددولددة  طلانهددا يحددال إلى محدداكمنهددائهددا أو بُ إخلال بهددا أو بدداج أو فيمددا يتعلق بهددا أو

ً  المختصة  رى.وفقاً لأحكام القانون المص بواسطة هذه المحاكم للفصل فيه، ويفصل فيه نهائيا

 ) المادة الخامسة والعشرون (

 طرافالوضع القانونى للأ

والمسدددئوليات الخاصدددة بالهيئة والمقاول بموجب  والالتزاماتتعتبر الحقوت والواجبات   )أ(

غير تضددامنية ولا جماعية، ومن المفهوم أنه لا يجوز أن تفسددر ومنفصددلة  الاتفاقيةهذه 

 على أنها تؤدى إلى قيام شركة أشخاا أو شركة أموال أو شركة تضامن. الاتفاقيةهذه 
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d) In case of any requisition made according to the aforementioned, the 
Government shall compensate the Authority and Contractor in full for the 
requisition period, including the following: 

1- All the damages resulting from the requisition. 
2- Monthly payments for the whole price of all the gold and associated 

minerals extracted by the Government, deducting its royalty share 
from this production.   

However, any damage occurring due to enemies’ attack shall not be included 

in the concept of Clause (d). The due amounts shall be paid to the Contractor. 
The price of the seized gold and associated minerals shall be in accordance 
with the provisions of Article No. 7, Clause (h). 

 
(Article 24) 

Dispute Resolution 

Any conflict, claim, or dispute that arises between the Government and the 
parties hereto, arising out of, or in relation to, this agreement, including the 
validity, invalidity, breach, or termination thereof, shall be referred to the 
competent state council courts to be settled. Such disputes shall be finally 
settled by these courts in accordance with the provisions of the Egyptian law.   

  

(Article 25) 
Legal status of the parties 

a) The rights, duties, obligations, and liabilities of the Authority and 
Contractor under this agreement shall be several and not joint or collective. 
It is established that this agreement shall not be interpreted as leading to 
form an individual, stock or partnership Company.    
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)ب( يخضددع كل عضددو من أعضدداء المقاول لقوانين الجهة التى تأسددس بها وذلك فيما يتعلق  

بكيانه القانونى أو تأسدديسدده أو تنظيمه وعقد تأسدديسدده ولائحته الأسدداسددية وملكية أسددهم 

رأسددماله وحقوت ملكيته. ولا يجوز تداول أسددهم رأسددمال المقاول الموجودة بأكملها فى 

الخارج داخل )ج.م.ع( كما لا يجوز طرحها للاكتتاب العام فى )ج.م.ع( ولا تخضددددددع 

لضدددريبة الدمغة على أسدددهم رأ  المال أو أى ضدددريبة أخرى أو رسدددوم فى )ج.م.ع( 

 وتعديلاته. 3793لسنة  327ويعُفى المقاول من تطبيق أحكام القانون رقم 

و، يعتبر  جميع أعضدددددداء المقاول )ج( فى حدالة إذا كان المقاول يتكون من أكثر من عضدددددد

مجتمعين ومنفردين ضدامنين متضامنين فى الوفاء بالتزامات المقاول المنصوا عليها 

 فى هذه الاتفاقية.

 ) المادة السادسة والعشرون (

 المقاولون المحليون والمواد المصنوعة محليا  

 مراعددداةيجدددب على المقددداول أو الشددددددركدددة المشددددددتركدددة، حسدددددددددب الأحوال ومقددداوليهدددا 

 ما يلى:

إعطداء الأولويدة للمقداولين المحليين والمقاولين من الباطن بما فى ذلك الشددددددركات التابعة  (أ)

للهيئة مادامب درجة أدائهم متماثلة مع درجة الأداء السدددائدة دولياً وأن أسدددعار خدماتهم لا 

ئة اتزيد على أسددددددعار المقاولين والمقاولين من الباطن الآخرين بأكثر من عشددددددرة فى الم

(32٪.) 

إعطاء الأفضدددلية للمواد المصدددنوعة محلياً وكذا المعدات والآلات والسدددلع الاسدددتهلاكية  (ب)

طالما أنها متماثلة من ناحية الجودة ومواعيد التسليم مع المواد والمعدات والآلات والسلع 

يجوز اسددددددتيراد هذه المواد والمعدات والآلات الاسددددددتهلاكيدة المتوافرة دوليداً. ومع ذلك 

والسدددددلع الاسدددددتهلاكية للعمليات التى تجرى بمقتضدددددى هذه الاتفاقية إذا كانب أسدددددعارها 

المحلية ـددد تسليم مقر عمليات المقاول أو الشركة المشتركة فى )ج.م.ع( ـددد تزيد بأكثر من 

( عن سدعر مثيلها المستورد، قبل إضافة الرسوم الجمركية ٪32خمسدة عشدر فى المائة )

نقل والتأمين وبشددرط ألا تقل نسددبة المكون المصددرر عن ولكن بعد إضددافة مصدداريف ال

 (.٪42أربعون بالمائة )
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b) Every member of the Contractor shall be subject to the laws of the entity at 
which it was established, in terms of its legal capacity or formation or 
organization and memorandum of association, main regulations, shares, 
capital, and property rights. The Contractor's capital shares that are totally 
abroad, shall neither be exchanged inside the A.R.E nor put for public 
subscription therein; and shall not be subject to the stamp taxes due on 
capital shares, or any other tax or fees in the A.R.E. The Contractor shall be 
exempted from implementing the provisions of Law No. 159/1981 and the 
amendments thereof. 

c) If the Contractor consists of more than one member, all the Contractor's 
members shall, jointly and severally, fulfill the Contractor's obligations 
stipulated in this agreement. 

(Article 26) 

Local contractors and locally manufactured materials 

The Contractor or the Joint Venture Company and its contractors, shall, as the 
case may be, consider the following: 
a) Give priority to local contractors and sub-contractors, including the 

companies affiliated to the Authority, as long as their performance is similar 
to the internationally prevailing performance levels, and their prices are not 
more than ten percent (10%) of the other contractors and sub-contractors. 

b) Give preference to the locally manufactured materials, as well as the 
equipment, machines, and consumable goods, as long as their quality and 
delivery dates are similar to those of the equipment, machines, and 
consumable goods internationally available. However, such materials, 
equipment, machines, and consumable goods may be imported for the 
operations under this agreement if their local prices (delivery shall be to the 
premises of the Contractor or Joint Venture Company) will be fifteen 
percent (15%) more than their imported equivalents, before adding the 
customs duties, but after adding the transportation and insurance charges, 
provided that the Egyptian components thereof are no less than 40%.  
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 ) المادة السابعة والعشرون (

 النص العربى

م محرراك  تررأويلهررا أمررا أو الاتفرراقيررةهو المرجع فى تفسررررررررررررررير هررذا  الاتفرراقيررةالنص العربى لهررذا 
 .جمهورية مصر العربيةمجلس الدولة ب

 ) المادة الثامنة والعشرون (

 عموميات

 لكررررررل مررررررادة من مواد ةوين الموضرررررررررررررروعرررررراعملررررررت رؤوس الموضرررررررررررررروعررررررات أو العنررررررسررررررررررررررت  إ
 سررررررررررررررتعمل فى خصرررررررررررررروصررررررررررررررية تفسرررررررررررررريرت   فقط ولا الاتفاقيةتسررررررررررررررهيلا  لأطراف  الاتفاقيةهذا 

 هذا المواد.
 ) المادة التاسعة والعشرون (

 للاتفاقيةحكومة )ج.م.ع(  اعتماد

ل   وإلى أن يصرررررررررررررردر قرانون من الجهات  لزمرة لأى من أطرافهرا مرام   الاتفراقيرةلا تكون هرذا 
 تفرراقيررةالاالتوقيع على هررذا  )ج.م.ع( يخول لوزير البترول والثروة المعرردنيررةالمختصرررررررررررررررة فى 

كامل قوة القانون وأثرا بغض النظر عن أى تشررررررررررررررريع حكومى  الاتفاقيةوررررررررررررررفى على هذا وي  
 من الحكومة والهيئة والمقاول. الاتفاقيةمخالف لها وبعد توقيع 

 
 جمهورية مصر العربية

 ..............................عنها:.........

 الهيئة المصرية العامة للثروة المعدنية

 عنهرا:......................................

 شركة شلاتين للثروة المعدنية

 ..............................عنررها:......

 .................................التاريخ: ....
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 (Article 27) 

The Arabic text 

The Arabic text of this agreement shall prevail when interpreting or constructing 
this agreement before the State Council Courts in the Arab Republic of Egypt.  

 

(Article 28) 

Miscellaneous 

The headings of sections and paragraphs herein are included solely for convenience 
of reference and shall not control the meaning or interpretation of any of the 
provisions of this Agreement. 

 

(Article 29) 

Approval of the Agreement by the Egyptian Government  

This Agreement shall not be binding to any of the parties herein, unless and until a 
law is issued from the competent authorities in the A.R.E entitling the Minister of 
Petroleum and Mineral Resources to sign this Agreement. This Agreement shall 
come to have full legal force and effect, regardless of any governmental legislation 
in contradiction thereto, when signed by the Government, Authority and 
Contractor.  

 
 

 
The Arab Republic of Egypt  
Represented by:  -------------------------  
Egyptian Mineral Resources Authority  
Represented by:  ----------------------------  
Shalateen Mineral Resources Company  
Represented by: -----------------------  
Date:   
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 المــلاحـــق
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Annexes 
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  "أ" الملحق 

 اتفاقية التزام بين

 مصر العربيةجمهورية 

 والهيئة المصرية العامة للثروة المعدنية

 وشركة شلاتين للثروة المعدنية

 في مناطق
 منطقة أسوان( –جبل علبة  –جبل الجرف وادي ميسح  –) جبل ايقات 

 جمهورية مصر العربية -بالصحراء الشرقية 
 

 الإلتزام مناطق حدود وصف
 

اربعة عشر الف كيلو متر مربع ) 5كم 34222 حوالى المناطق  مساحات  تبل  اجمالي 

 ) ً  الكاملة البحث قطاعاتأو  بحث قطاعات من جزءأو  كل من تتكون وهى. تقريبا

 .والطول العرض خطوط من دقائق( 1) ثلال فى دقائق( 1) ثلال شبكة على معرفة

 لا  جزءا يعتبر والذى للمناطق الخمسة  الركنية النقاط جحداثيات جدولا يلى فيما ونورد

 (: أ) الملحق من يتجزأ

 مفطقتيإمت ازيو دليم سح

 ي لطللخطي  ل شضخطيي

 ˚33 '20 "00 ˚22 '30 "00 أ

 ˚33 '00 "00 ˚22 '30 "00 ب

 ˚33 '00 "00 ˚22 '00 "00 ج

 ˚33 '20 "00 ˚22 '00 "00 د

ي

 مفطقتيإمت ازيجب ي لجشف

  لطللخطي  ل شضخطيي

 ˚30'ي33"ي00 ˚23'ي02"ي00 أ

 33'ي30"ي00 ˚23'ي02"ي00 ب

 33'ي30"ي00 ˚22'ي30"ي00 ج

 30'ي33"ي00 ˚22'ي30"ي00 د
ي
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Annex A  

Commitment Agreement 

Between 

Arab Republic of Egypt 

Egyptian Mineral Resources Authority 

 and Shalateen Mineral Resources Company (S.A.E)  

in the areas of 
(Gabal Eiqat - Gabal Gerf - Wadi Meisah - Gabal Elbah – Aswan) 

In the Eastern Desert - Arab Republic of Egypt 

 

Description of the boundaries of the Commitment Areas 

The total surface area is about fourteen thousand square kilometres (14,000 km2). 
It consists of all or part of exploration sectors or the whole exploration sectors 
defined on three minutes (3) by three minutes (3) grid from the latitude and 
longitude lines. 
The following is a co-ordinates schedule for the corner points in the five areas, 
which is deemed an integral part hereof: 

  

Gabal Gerf concession area 

Long. Lat. point 

''00 '55 ◦34 ''00 '02 ◦23  A 

''00 '30 ◦35 ''00 '02 ◦23 B 

''00 '30 ◦35 ''00 '30 ◦22 C 

''00 '55 ◦34 ''00 '30 ◦22 D ي

Wadi Meisah concession area 

Long. Lat. point 

''00 '20 ◦35 ''00 '30 ◦22  A 

 B 22◦ 30' 00''ي35◦ 40' 00''

''00 '40 ◦35 ''00 '00 ◦22 C 

''00 '20 ◦35 ''00 '00 ◦22 D ي
 

 
 

ي  
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 مفطقتيإمت ازيجب يعمبت

  ل شضيخطي  لطللخطيي

 ˚22'ي20"ي00.00 ˚33'ي02"ي00 أ

 ˚22'ي20"ي00.00 ˚36'ي22"ي00 ب

 ˚22'ي00"ي00.00 ˚36'ي00"ي00 ج

ي ˚22'ي00ي"00.00 ˚33'ي02"ي00 د

 أسل نمفطقتيإمت ازي

  ل شضيخطي  لطللخطيي

 ˚20'ي00"ي00 ˚32'ي35"ي00 أ

 ˚20'ي00"ي00 ˚33'ي25"ي00 ب

 ˚22'ي33"ي00 ˚33'ي25"ي00 ج

 ˚22'ي33"ي00 ˚33'ي23"ي00 د

 ˚22'ي30"ي00 ˚33'ي06"ي00يه

ي ˚23'ي25"ي00 ˚33'ي22"ي00يو

 مفطقتيإمت ازيجب يإ قاي

  ل شضيخطي  لطللخطيي

 ˚22 '20 "00 ˚30'00 "00 أ

 ˚22 '20 "00 ˚33 '22 "00 ب

 ˚22 '00 "00 ˚33 '22 "00 ج

 ˚22 '00 "00 ˚30 '00"00 د

يما عدا احداثيات المناطق ادناه ي

 
ي

ي(2لامي82.38قطابيي26 ل رقييي)–مفطقتي ل اويي
يخطي لطلليخطي ل شضي
 ˚30 '33 "00 ˚22'ي06"ي00يأ

 ˚30 '36 "00 ˚22'ي06"ي00يب

 ˚30 '36 "00 ˚22 '00 "00يج

 ˚30 '32 "00 ˚22 '00 "00يد

 ˚30 '32 "00 ˚22 '00 "00يةر

 ˚30 '33 "00 ˚22 '00 "00يو

 (2لامي22.55قطابيي0مفطقتيوف ثتي)

 ˚30 '33 "00 ˚22 '00 "00يأ

 ˚33 '02 "00 ˚22 '00 "00يب

 ˚33 '02 "00 ˚22 '02 "00يج

 ˚30 '33 "00 ˚22 '02 "00يد

ي
ي(2كم80.08قطابييي28مفطقتيحلوةبي)

يخطي لطلليخطي ل شضي

 ˚30 '00 "00 ˚22 '22 "00يأ

 ˚30 '06 "00 ˚22 '22 "00يب

 ˚30 '06 "00 ˚22 '22 "00يج

 ˚30 '03 "00 ˚22 '22 "00يد

 ˚30 '03 "00 ˚22 '20 "00يةر

 ˚30 '32 "00 ˚22 '20 "00يو

 ˚30 '32 "33.33 ˚22 '05 "33يز

 ˚30 '05 "00 ˚22 '05 "33يح

 ˚30 '05 "00 ˚22 '08 "00يط

 ˚30 '00 "00 ˚22 '08 "00يي
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Gabal Elbah concession area 
Long. Lat. point 

35◦ 42' 00'' 22◦ 24' 00''   A 

36◦ 12' 00 22◦ 24' 00''  B 

36◦ 40' 00'' 22◦ 00' 00'' C 

35◦ 42' 00'' 22◦ 00' 00''  D  

Aswan concession area 

Long. Lat. point 

32◦ 57 00  24◦ 00' 00''   A 

33◦ 27 00  24◦ 00' 00'' B 

33◦ 27 00  22◦ 39' 00''  C 

33◦ 15 00  22◦ 39' 00''  D 

33◦ 06 00  22◦ 50' 00'' E 

33◦ 22 00  23◦ 17' 00'' F  
يي

Gabal Eqat concession area 

Long. Lat. point 

34◦ 44' 00'' 22◦ 20' 00''  A 

35◦ 12' 00'' 22◦ 20' 00'' B 

35◦ 12' 00'' 22◦ 00' 00'' C 

34◦ 44' 00'' 22◦ 00' 00'' D 

   Except the coordinates of the following areas ي

ELGHAWI – ELALAKI Area (26 
sectors – SA: 82.98 KM2) 

 

Lat. Long. id 
22◦ 06' 00'' 34◦ 53' 00'' A 

22◦ 06' 00'' 34◦ 56' 00'' B 
22◦ 00' 00'' 34◦ 56' 00'' C 
22◦ 00'  00'' 34◦ 51' 00'' D 
22◦ 04' 00'' 34◦ 51' 00'' E 
22◦ 04' 00'' 34◦ 53' 00'' F 

TONDOBA Area (4 sectors – 
SA: 12.77 KM2) 

 

22◦ 04' 00'' 34◦ 59' 00'' A 

22◦ 04' 00'' 35◦ 01' 00'' B 
22◦ 02' 00'' 35◦ 01' 00'' C 
22◦ 02' 00'' 34◦ 59' 00'' D 

 

HUTIB Area (28 sectors – SA: 
80.48 KM2) 

 

Lat. Long. id 
22◦ 12'  00'' 34◦ 44' 00'' A 

22◦ 12'  00'' 34◦ 46' 00'' B 

22◦ 11'  00'' 34◦ 46' 00'' C 

22◦ 11'  00'' 34◦ 49' 00'' D 

22◦ 10'  00'' 34◦ 49' 00'' E 

22◦ 10'  00'' 34◦ 52' 00'' F 

22◦ 07' 35'' 34◦ 51' 59.33'' G 

22◦ 07' 35'' 34◦ 47' 00''  H 

22◦ 08' 00'' 34◦ 47' 00''  I 

22◦ 08' 00'' 34◦ 44' 00'' J 
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 “ب“ملحق 
 يبين مواقع مناطق البحث

 التزام لاتفاقية

 واستغلالها له  ةللبحث عن الذهب والمعادن المصاحب
 بين

 جمهورية مصر العربية

 عدنيةوالهيئة المصرية العامة للثروة الم

 في ل  طق للثروة المعدنية وشركة شلاتين

 (ل ط"ة "س ان –ج ل عو ة  –ليسح  واديج ل الج ف  –ج ل اا" ت ) 

 جمه راة لص  الة بية -ب لصح اء الش قية 
 
 
 

( تبين 502220222: 3تقريبى ) ملحق "ب" خريطة توضيحية ومبدئية بمقيا  رسم

 المنطقة التى تغطيها وتشملها اجتفاقية.

ومن الملاحظ أن الخطوط التى تحدد المنطقة فى الملحق "ب" ليسب سوى خطوط 

توضيحية ومبدئية فقس وقد لا تبين على وجه الدقة الموقع الحقيقى لتلك المنطقة بالنسبة 

 للآثار والمعالم الجغرافية الموجودة.
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Annex B 
Illustrates the locations of the exploration areas  

Under the commitment agreement  
Regarding the exploration and exploitation of gold and 

associated minerals  
Between 

Arab Republic of Egypt 
Egyptian Mineral Resources Authority 

 and Shalateen Mineral Resources Company (S.A.E)  
in the areas of 

(Gabal Eiqat - Gabal Gerf - Wadi Meisah - Gabal Elbah 
– Aswan) 

In the Eastern Desert - Arab Republic of Egypt 

Annex B is an illustrative preliminary map (with an approximate scale 
of 1:2,000,000) showing the areas included and covered under this 
agreement. 

It is worth noting that the lines specifying the area in Annex B are only 
illustrative and primary lines, and do not precisely show the real 
location of such sectors in terms of the geographical features and 
landmarks. 

 

 

 

 

 

 



                           109              5255سنة  يناير 4( فى كمكرر ) 25العدد  –الجريدة الرسمية       
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
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  ل محقي"ج"

يعق يوأس سي لششلاتي ل شتشلات
 )المادة الأولى(

تتشرررركل شرررررركة مسرررراهمة تحمل جنسرررررية جمهورية مصررررر العربية بتصرررررريح من الحكومة طبقا  
ن ها فيما بعد. وتخوررررع الشررررركة لكافة القوانييالمشررررار إل والاتفاقيةلأحكام عقد التأسرررريس هذا 

إلى الحد الذي لا تتعارض فيه هذا القوانين واللوائح مع أحكام  ع(ج. م.)واللوائح السارية في 
 ها فيما بعد. يالمشار إل والاتفاقيةهذا العقد 

 )المادة الثانية(
ون رهنا  ركة الذى يكالشرررر أسرررر التجارى  تتفق الهيئة والمقاول معا  على  الاكتشررررافعند تاريخ 

 والثروة المعدنية. بموافقة وزير البترول

 )المادة الثالثة(

المشتركة بمدينة القاهرة ويجوز أن تنشئ فروع أخرى لها داخل يكون المركز الرئيسي للشركة 
 .جمهورية مصر العربية

 )المادة الرابعة(

له يئة والمقاول من خلاغرض الشررررررركة المشررررررتركة هو القيام بدور الوكيل  الذي تسررررررتطيع اله
 لاتفاقيةاوأعمال البحث والتسرررويق التي تقتوررريها نصررروص  الاسرررتغلالتنفيذ وتسررريير عمليات 

الموقعة فى اليوم..... من الشررررررهر......... سررررررنة....... بمعرفة وفيما بين الهيئة المصرررررررية 
ة في هذا المبينفي المناطق  الاسرررتغلالالعامة للثروة المعدنية والمقاول والتي تشرررمل عمليات 

 . الاتفاقية

 لاكتشررررررافاوتكون الشررررررركة المشررررررتركة الوكيل فى تنفيذ عمليات البحث والقيام بها بعد تاريخ 
رامج طبقا  لب اسررررررررررررررتغلالالتجرارى فى أى جزء من المنطقرة الرذى ت  تحويله إلى عقد أو عقود 

ة التكاليف لكاف حسرررررابا  . وتمسرررررا الشرررررركة المشرررررتركة للاتفاقيةالعمل والموازنات المعتمدة وفقا  
 ها.المرافق ل "د"والملحق  الاتفاقيةوالمصروفات والنفقات لهذا العمليات وفقا  لأحكام 
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Annex C 

Deed of incorporation of the Joint Venture Company 
Article 1 

An Egyptian joint venture company shall be incorporated by virtue of a permit from 
the Government according to the provisions of this deed of incorporation and the 
agreement referred to hereinafter. The Company shall be subject to all applicable 
laws and regulations in the A.R.E to the extent that such laws and regulations do 
not contradict the Agreement referred to hereinafter. 

Article 2 
On the date of commercial discovery, the Authority and Contractor shall mutually 
agree on the name of the Company which is subject to the approval of the Minister 
of Petroleum and Mineral Resources.  

 
Article 3 

The head office of the Joint Venture Company shall be located in Cairo – A.R.E., 
and branches thereof may be established within the A.R.E.  

 
Article 4 

The purpose of the Joint Venture Company is to act as an agent, through which the 
Authority and Contractor are able to execute and facilitate the exploitation 
operations, as well as the exploration and marketing works set forth under the 
agreement executed on ----/----/----- by and between the Egyptian Mineral 
Resources Authority and the Contractor, which also includes exploitation 
operations in the areas set out thereunder. 
The Joint Venture Company shall act as an agent that executes the exploration 
operations after the commercial discovery date in any part of an area that has been 
transferred to an exploitation contract(s), pursuant to the work schedules and 
budgets approved under the said agreement. The Joint Venture Company shall 
maintain an account for all the costs, expenses and charges of these operations, in 
accordance with the provisions of the said agreement and Annex (d) attached 
thereto. 
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 ول أي عمرررررررلاوبررررررردون موافقرررررررة الهيئرررررررة والمقررررررراول فليس للشررررررررررررررركرررررررة المشررررررررررررررتركرررررررة أن تز 
والمقاول  لا وافقت الهيئةإلا إ. وز القيام بتلا العمليات المذكورة آنفا  انشررررررراط يتج ىأو تقوم بأ

 على خلاف للا.
 )المادة الخامسة(

لاف آ خمسة مقس  إلى ى مصر  ةالشركة المشتركة المرخص به هو عشرون ألف جنيرأسمال 
جنيهات مصررررررية مدفوعة  ربعةأوية في حقوق التصررررويت وقيمة كل سررررره  اسرررره  عادي متسرررر

تردفع كل من الهيئة والمقاول وتحوز وتمتلا خلال وجود الشررررررررررررررركة و  برالكرامرل وثرابترة القيمرة.
سررره   0722) ( أسررره  رأسرررمال الشرررركة المشرررتركة0/3ة نصرررف)اليها بعيالمشرررتركة المشرررار إل

ول(. على أنه من المقرر أن الحالة الوحيدة التى يجوز فيها لأى اسررررررررره  للمق 0722للهيئة و
التنازل عن كل أو أى نسررررربة من حصرررررة ملكيته أو نقلها إلى الغير هى حالة ما  من الطرفين

ملكيته أو حصررررررررررته  حقوقه أو منإلا أراد أى من الطرفين أن ينقل أو يتنازل عن كل أو أى 
برأكملهرا وفى تلرا الحرالرة يتعين على هرذا الطرف الناقل أو المتنازل  الاتفراقيرةالنراشررررررررررررررئرة عن 

ه ( أن ينقل ويتنازل عن قدر من حصرررته فى أسررره  رأسرررمال الشرررركة ي)وخلفائه ومن يتنازل إل
ن حصرررررررة ملكيته عالمئوية المنقولة أو المتنازل عنها من  ةلكل أو للنسرررررررب و  االمشرررررررتركة مسررررررر

 بأكملها. الاتفاقية

 )المادة السادسة(

قارية حقوق ع ىمصرررالح ولا أى حق ولا تنشرررأ لها ملكية ولا أ ىالمشرررتركة أ لا تمتلا الشرررركة
لهب أو  ىأ ولا في الاتفاقيةينشأ عن هذا اسرتغلال عقد  ىأو بموجبها ولا في أ الاتفاقيةفي 

المسرررراحة الممنوحة  من اسرررتغلالقطاع بحث أو عقد  ىمعادن مصررراحبة له مسرررتخرجة من أ
أو  ات  الحصول  عليهى أو ممتلكات أخر  أية معدات أو أصول ىفي أ لاو  الاتفاقيةبمقتوى 

تمويل أو ب التزام ىتنفيذ العمليات ولا تقع عليها من حيث المبدأ أ لأغراض مستعملةى مما ه
الهيئررة أو المقرراول بمقتوررررررررررررررى هررذا من  ىيكون مفروضرررررررررررررررا علي أ التزامواجررب أو  ىأداء أ

 . الاتفاقية
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Without the consent of the Authority and Contractor, the Joint Venture Company 
may not perform any work or activity other than the aforementioned operations, 
unless the Authority and Contractor agree otherwise.  

Article 5 

The licensed capital of the Joint Venture Company is twenty thousand Egyptian 
pounds, divided into five thousand common shares, equal in voting rights, each 
share amounts four Egyptian pounds, to be paid in full and with fixed value. The 
Authority and Contractor shall pay, possess and own, during the existence of the 
aforementioned Joint Venture Company, half the capital share of the joint company 
(2500 shares by the Authority, and 2500 shares by the Contractor). The only case 
in which either party may waive or transfer all or part of its share to other party, if 
either party desires to transfer or waive all of its rights, properties, or shares under 
this agreement; in such case, the transferring or waiving party (successors and 
transferees) may waive or transfer part of the Joint Venture Company's capital 
share which is equal to the percent transferred or waived from its entire share under 
this agreement. 

 
Article 6 

The Joint Venture Company does not have any rights, properties, interests, or any 
real estate rights neither under this agreement or by virtue thereof, nor any 
exploitation contract resulting from this agreement, or in any gold or associated 
minerals extracted from any exploration sector, or exploitation contract of the area 
granted thereunder, or any assets, equipment, or other properties obtained or used 
in the execution of the operations; and shall not be liable in principle to finance, or 
perform any obligation or liability imposed on the Authority or Contractor under 
the said agreement.                                                 
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 )المادة السابعة(

أن  فاقيةالاتكر في هذا وكيل عن الهيئة والمقاول وحيثما ل   وى الشرررررركة المشرررررتركة ليسرررررت سررررر
هوم أو ما شررررابه للا فمن المف ا  اقتراح ىأو تبد أو تتخذ إجراء   تصررردر قرارا   الشرررركة المشرررتركة

 الهيئة أو من جانب المقاول أو من جانب الهيئة والمقاول  أن للا القرار قد صدر من جانب
 .الاتفاقيةحسب مقتويات 

 )المادة الثامنة(

ربعة منه  يمثلون الهيئة أأعوررررررررراء  يكون للشرررررررررركة المشرررررررررتركة مجلس إدارة مكون من ثمانية
 وأربعة يمثلون المقاول.

مجلس إدارة الشركة المشتركة تعينه الهيئة وهو نفسه عوو مجلس إدارة منتدب ويعين  رئيس
 المقاول المدير العام وهو نفسه عوو مجلس إدارة منتدب كذلا .

 )المادة التاسعة( 

 يكون  تخذ لاعورررررررررررررراء المجلس وأى قرار ي  أ تكون قرارات مجلس الإدارة صررررررررررررررحيحرة برأغلبيرة 
ة أصوات أو أكثر من أصوات الأعواء على أنه يجوز لأى صحيحا  إلا إلا وافق عليه خمس

 خر ويصوت بالنيابة عنه بناءا  على توكيل صادر منه.آعوو أن يمثل عووا  

 )المادة العاشرة(

  إلا تمثلت فيه أغلبية أسررررره الانعقادالجمعية العمومية لحملة الأسررررره  صرررررحيح  اجتماعيكون 
يجب أن تكون حائزة لأصرروات  الاجتماعهذا  ىفقرارات تتخذ  ىرأسررمال الشررركة المشررتركة وأ

 الموافقة من حملة الأسه  الذين يملكون أو يمثلون أغلبية أسه  رأس المال.

 )المادة الحادية عشرة(

لشررركة ا ىموظف باسررتخداميعتمد مجلس الإدارة اللوائح التي تشرمل الشررروط والأحكام الخاصرة 
 المشتركة الذين تستخدمه  الشركة المشتركة مباشرة ول  يعينه  المقاول والهيئة فى الشركة.
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Article 7 

The Joint Venture Company is merely an agent of the Authority and Contractor. 
Whenever stated in this agreement that the Joint Venture Company is issuing a 
decision, taking an action, making a suggestion, or the like, it is well understood 
that such decision is taken by the Authority or Contractor or both, according to the 
prerequisites of the agreement. 

Article 8 

The joint Venture Company shall have a board of directors consisting of eight 
members, four of them represent the Authority, and the other four represent the 
Contractor.  
The Authority shall appoint the chairman of the Joint Venture Company who shall 
be a managing director; while the Contractor shall appoint the general manager 
who shall also be a managing director.  

 Article 9 

The decisions of the board of directors shall be valid if taken by the majority votes 
of the board's members, and any decision taken shall not be deemed valid unless 
five votes or more of the members agree thereon, moreover, any member may 
represent another member and vote on its behalf as per a proxy issued from that 
member. 

Article 10 

The general meeting of the shareholders shall be valid if the majority of capital 
shares of the Joint Venture Company are present. Any decisions taken in this 
meeting shall have the majority of approving votes of shareholders who own or 
represent the majority of capital shares.   

Article 11 

The board of directors shall approve the regulations including the terms and 
conditions of hiring the Joint Venture Company's employees, who are hired directly 
by the Joint Venture Company and not appointed by the Contractor and Authority. 
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ويقوم مجلس الإدارة في الوقت المناسرررررب بإعداد النظام الداخلي للشرررررركة المشرررررتركة  ويسرررررري 
الجمعية العمومية لحملة الأسررره  وفقا  لأحكام المادة  اجتماع ىهذا النظام بعد الموافقة عليه ف

 العاشرة من هذا العقد.

 )المادة الثانية عشرة( 

 التجارى للذهب الاكتشرررافمن تاريخ  ( يوما  12المشرررتركة فى غورررون ثلاثين )تنشرررأ الشرررركة 
ما ل  يتفق على خلاف للا بين الهيئة  ) الاتفراقيرةعلى نحو مرا هو منصرررررررررررررروص عليره فى 

 (. والمقاول

بما فى للا أى تجديد لها.  الاتفاقيةوية لأجل هذا اأجل الشررررررركة المشررررررتركة محدد بمدة مسرررررر
سررباب لأى سرربب من الأ اليةالمذكورة بع الاتفاقيةهذا  نتهى أجلإإلا وتحل الشررركة المشررتركة 
 المنصوص عليها فيها.

 
 الهيئة المصرية العامة للثروة المعدنية 

 عنها:........................................
 شركة شلاتين للثروة المعدنية

 ................  ................عنها:........
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The board shall prepare the internal system of the joint Company at the appropriate 
time. This system shall be effective after approval thereon in the Shareholders’ 

general assembly meeting, pursuant to the provisions of article 10 hereof.  
 

Article 12 

The Joint Venture Company shall be incorporated within thirty days (30) as of the 
date of the gold's commercial discovery, according to this agreement (unless 
otherwise agreed between the Authority and Contractor).  
The term of the Joint Venture Company shall be equal to the term of this agreement, 
in addition to any renewal thereof. The joint Venture Company shall be dissolved 
if the abovementioned agreement is terminated due to any reason stipulated therein.  

 
 
 
Egyptian Mineral Resources Authority  

Represented by: ------------------  

Shalateen Mineral Resources Company  

Represented by: ----------------- 
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  ل محقي)د(

ي لفظامي ل حاسبي
 )المادة الأولى(

 أحكام عامة

 تة اف ت: )"( 

 ىهددذا النظددام المحدداسددددددب ىعل الالتزامالمددادة الأولى من إتفدداقيددة  ىطبق التعريفددات الواردة فتُ 

 .ىويكون لها ذات المعن

 )ب( بي   ت ال ش ط:

( يوماً من 12للهيئدة، خلال ثلاثين ) الاتفداقيدة( يقددم المقداول، وفقداً للمدادة الرابعدة من هدذه 3

المتعلقة  ةوالدائن ةنهداية كل ربع سددددددنة تقويمية بياناً بنشدددددداط البحث يعكس كافة القيود المدين

عن  اسددددددتغلالجريدب فى إى جزء من المنطقة لم يتم تحويله إلى عقد بعمليدات البحدث التى أُ 

 ه ملخصة حسب التبويب الملائم الذى يدل على طبيعة كل منها.يربع السنة المشار إل

( يوماً من 32( تقدم الشدركة المشدتركة، عقب نشدأتها، للهيئة والمقاول خلال خمسة عشر )5

 ةوالبحث تعكس فيه كافة القيود المدين سدددددتغلالالانهاية كل ربع سدددددنة تقويمية بياناً بنشددددداط 

يله ى جزء من المنطقة يتم تحوأجريب فى والبحث التى أُ  الاستغلالبعمليات  ةالخاصة والدائن

للربع سنة المذكورة ملخصة حسب تبويب ملائم يدل على طبيعة كل منهما، استغلال إلى عقد 

غير العادية يجب أن ترد  ةوالددائن ةديندغير أن بنود المواد التى يمكن حصددددددرهدا والقيود المد

 تفصيلاً.

 الةةةالات والم اجةة: )ج(

من المادة  (3( يعتبر كل كشددددف ربع سددددنوى من كشددددوف نشدددداط البحث وفقاً للفقرة )ب( )3

( أشهر من استلام الهيئة له 1الأولى فى هذا الملحق  سليماً وصحيحاً بصفة نهائية بعد ثلاثة )

ً 1الهيئة خلال الثلاثة )إلا إذا اعترضددب عليه  كتابياً وفقاً لأحكام  ( أشددهر المذكورة اعتراضددا

 . الاتفاقية( من دالمادة الرابعة فقرة )
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Annex D 
Accounting system 

Article 1 

General provisions 

(a) Definitions  

The definitions mentioned in Article No. 1 of the commitment agreement shall 
apply on this accounting system, and shall have the same meaning. 

(b) Activity data 

1- The Contractor, in accordance with Article No. 4 of this agreement, shall 
submit to the Authority, within thirty days (30) from the end of each 
calendar quarter, an evaluating report of the exploration activity which 
reflects all the debt and credit balances relative to the exploration operations 
carried out in any part of an area not transferred to an exploitation contract 
for the said quarter, summarized in an appropriate classification which 
indicates the nature of each of them.   

2- The Joint Venture Company, after being established, shall submit to the 
Authority and Contractor, within fifteen days (15) at the end of each 
calendar quarter, a statement of exploitation and exploration activity, which 
includes all the credit and debt balances relative to the exploitation and 
exploration operations carried out in any part of an area transferred to an 
exploitation contract for the said quarter, summarized in an appropriate 
classification which indicates the nature of each of them. However, 
enumerable items, in addition to the extraordinary credit and debt balances, 
shall be mentioned in detail.    

(c) Amendments and revision  

1- Each quarterly report on the exploration activity submitted according to 
Clause B.1 - Article No. 1 hereof, shall be ultimately deemed an accurate 
and true report after (3) three months from receiving such report by the 
Authority unless the Authority objects in writing to such report within the 
said (3) three-month period, as per the provisions of Article No. 4, Clause 
(d) herein. 
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متاحة للهيئة لفحصدددها ( أشدددهر المذكورة تكون المسدددتندات المؤيدة 1وفى خلال فترة الثلاثة )

 في أر وقب من ساعات العمل. 

ة الفرعية، يكون للمقاول نفس الحقوت التى للهيئة بشددددددأن مراجعة بيانات وبموجب هذه الفقر

 الشركة المشتركة.

 

(  كافة البيانات الخاصدددة بنشددداط الاسدددتغلال والبحث عن أى ربع سدددنة تقويمية وفقاً للفقرة 5

( من المادة الأولى  فى هذا الملحق  تعتبر صددادقة وصددحيحة بصددفة نهائية بعد ثلاثة 5)ب( )

أشدددهر تاليه لاسدددتلام تلك البيانات إلا إذا اعترضدددب الهيئة أو المقاول عليها كتابة خلال ( 1)

( أشددهر المذكورة يكون لأى من 1( أشددهر المذكورة. ولحين انقضدداء فترة الثلاثة )1الثلاثة )

الهيئة أو المقاول أو لكليهما الحق فى مراجعة حسددددددابات الشددددددركة المشددددددتركة وسددددددجلاتها 

يدة لها عن ربع السدددنة المذكور بنفس الطريقة المنصدددوا عليها فى المادة والمسدددتندات المؤ

 من الاتفاقية.  الرابعة فقرة )د(

 )د(  تح ال الةموة:

تمسدك دفاتر المقاول الخاصدة بالبحث ودفاتر الشدركة المشتركة الخاصة بالاستغلال والبحث 

ل النفقددات المنصددددددرفددة فى )ج.م.ع( إن وجدددت بدددولارات الولايددات المتحدددة الأمريكيددة، وكدد

 بدولارات الولايات المتحدة الأمريكية، يجب تحميلها بذات المبال  المنصرفة.

وتحول كدافدة النفقات التى تمب بالجنيه المصددددددرى إلى دولارات الولايات المتحدة الأمريكية 

طبقاً لسدددعر التحويل الواجب التطبيق الصدددادر من البنك المركزى المصدددرى فى اليوم الأول 

الشددددددهر الدذر قيددت فيه النفقات. وكافة النفقات الأخرى بغير دولارات الولايات المتحدة من 

 الأمريكية تحول إلى دولارات الولايات

المتحدة الأمريكية طبقاً لسددعر الصددرف لشددراء هذه العملة الذى يصدددره بنك ناشدديونال وسددب 

يوم من الشهر الذى ول صباحاً بتوقيب جرينتش فى أ 32:12مينسدتر ليمتد، لندن فى الساعة 

قيُدت فيه النفقات. ويحُتفظ بسددجل لأسددعار الصددرف المسددتعملة فى تحويل النفقات بالجنيهات 

المصددددددريددة أو النفقددات الأخرى بغير دولارات الولايددات المتحدددة الأمريكيددة إلى دولارات 

 أمريكية.
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During this (3) three-month period, the supporting documents shall be made 
available to the Authority for inspection at any time during the business hours. 
By virtue of this sub clause, the Contractor shall have the same right as the 
Authority, in relation to reviewing the Joint Venture Company data 

 
2- All data relevant to the exploitation and exploration for any calendar quarter 

submitted according to Clause B.2 - Article No. 1 hereof, shall be deemed 
ultimately accurate and true after three months (3) from receiving such data, 
unless the Authority or Contractor objects in writing to such data within the said 
(3) three-month period. Till the expiry of the said (3) three-month period, the 
Authority and/or Contractor or both, may review the Joint Venture Company's 
accounts, records and documents of the said quarter, as per the provisions of 
Article No. 4, Clause (d) herein.  

  

(d) Currency conversion:  

The Contractor's books relative to exploration and the Joint Venture Company's 
books relative to exploitation and exploration in the A.R.E, if any, shall be in USD, 
and all the amounts spent in USD shall be incurred on the same spent amounts.   
All expenses paid in Egyptian Pounds shall be converted to USD, as per the 
exchange rate applicable and issued from the Egyptian Central Bank on the first 
day of the month in which these expenses were registered.  
All expenses that are not in USD shall be converted thereto according to the 
currency's exchange rate issued by National Westminster Bank, ltd., London at 
10:30 am GMT, on the first day of the month in which these expenses were 
registered. A record for the exchange rates used in converting the Egyptian Pounds 
expenses or other expenses not in USD, to USD, shall be maintained.   
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  ـ( ت تيه ال ث ئق لن  يث الأس "ية:) 

فى حالة وجود أى تعارض أو اختلاف بين نصددددوا هذا النظام المحاسددددبى وبين نصددددوا 

تغلب  ىالاتفاقية يؤدى إلى اختلاف فى معاملة موضددوع بذاته، فإن نصددوا الاتفاقية هى الت

 ويعمل بها.

 :)و( تةةال ال ظ م المح س ى

يجوز بالاتفات المتبادل بين الهيئة والمقاول، تعديل هذا النظام المحاسبى كتابة من وقب لآخر 

 على ضوء الترتيبات المستقبلية.

 )المادة الثانية(

 التكاليف والمصروفات والنفقات

ويدفع، سدددددواء مباشدددددرة أو عن طريق مع مراعاة نصدددددوا الاتفاقية، يتحمل المقاول وحده 

الشركة المشتركة، التكاليف والمصروفات الآتية، وهذه التكاليف والمصروفات تبوب وتوزع 

السددليمة والمعمول بها بصددفه عامة وتعامل وتسُددترد  على الأنشددطة طبقاً للأصددول المحاسددبية

 وفقاً لأحكام المادة السابعة من هذه الاتفاقية:

 )"(   " ق السطح:

جميع التكداليف المبداشددددددرة النداتجدة من تملدك أو تجدديدد أو تخلط عن حقوت السددددددطح التى تم 

 الحصول عليها وظلب سارية لصالح المنطقة.

 )ب( الةم لة والةك ليف المةةو"ة به :

( مرتبات وأجور مُسددتخدمى المقاول أو الشددركة المشددتركة، حسددب الأحوال، الذين يعملون 3

فة بموجب الاتفاقية بما فى ذلك المرتبات والأجور المدفوعة مبداشددددددرة فى الأنشددددددطدة المختل

للجيولوجيين والموظفين الآخرين الذين يلحقون مؤقتاً بهذه الأنشدددددطة ويعملون فيها. وتجرى 

التعديلات المناسددددددبة على تلك المرتبات والأجور مع الأخذ فى الاعتبار التغيرات فى أنظمة 

 على الأجور. المقاول وتعديلات القوانين المطبقة 
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(e) Arranging the documents according to their priority 

In case of any contradiction or difference between the provisions of this 
accounting system and those of the agreement that may affect a certain matter, 
the agreement provisions shall prevail and apply. 

  
(f) Amending the accounting system 

Upon mutual agreement between the Authority and Contractor, the 
accounting system may be amended in writing from time to time as per the 
future arrangements.   

Article 2 

Costs, expenses, and charges 

Subject to the provisions of the agreement, the Contractor shall solely incur and 
pay, whether directly or via the Joint Venture Company, the following costs and 
expenses. These costs and expenses shall be classified and distributed on the 
activities as per the generally accepted accounting principles, and shall be dealt 
with and reimbursed according to the provisions of Article No. 7 herein. 

a) Surface rights:   
All the direct expenses resulting from possessing, renewing, or waiving the surface 
rights obtained and still valid for the area.   

b) Labor and relevant expenses: 
1- Wages and salaries of the Contractor or Joint Venture Company employees, as 

the case may be, who directly work in different activities under this agreement, 
including the wages and salaries paid to other geologists and employees 
temporarily assigned thereto. Appropriate amendments shall be made to these 
wages and salaries, with consideration to the changes in the Contractor's system, 
and amendments to the applicable wages laws.   
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الملحق، فإن ولغرض هدذه الفقرة )ب( من المادة الثانية والفقرة )ج( من المادة الثانية من هذا 

المرتبات والأجور تعنى المبال  الخاضعة لضـددريبة الدخل فى )ج.م.ع( بما فى ذلك المرتبات 

أثناء اججازات واججازات المرضية، ولكن باستثناء كل المبال  الخاصة بالبنود الأخرى التى 

 ( أدناه.5تغطيها النسبة المدرجة تحب )

 به  بصفة دائمة فى لص :( ب ل س ة لوم ظفين الأج  ه الموح"ين 0

 جميع البدلات المرتبطة بالمرتبات والأجور، -

 ف النظم المقررة،اليوتك -

ف نقل هؤلاء الموظفين الأجانب وعائلاتهم من وإلى اليوجميع مصددددددروفدات السددددددفر وتك -

أو نتيجة للنقل من مكان إلى آخر  الاغتراببلادهم أو محلهم الأصددددلى عند بدء التعيين وعند 

خر آنقل المسددددددتخدمين وعائلاتهم المنقولين من )ج.م.ع( إلى مكان  )تكاليف العطلات وأثناء

 .((ج.م.ع)حمل على العمليات فى خلاف بلدهم الأصلى لا تُ 

مـددددددددددددن هددذه المددادة الثددانيددة أنهددا تعددادل خمس  (5رة )ب( )قوتعتبر التكدداليف الواردة فى الف

اسددددية المدفوعة لهؤلاء الموظفين المرتبات والأجور الأسدددد ( من٪52)فى المائة  وعشددددرون

الأجانب، بما فى ذلك تلك المدفوعة أثناء اججازات العادية واججازات المرضددية وفقاً لما هو 

(، والفقرة )ط( والفقرتين 3ول وتحمل طبقاً للفقرة )ب( )امقرر فى النظم الدولية المقررة للمق

 ق.( من هذه المادة الثانية فى هذا الملح1( و)ك( )3)ك( )

وعلى أية حال، فإن المرتبات والأجور أثناء اججازات العادية واججازات المرضددية والعجز 

لمقاول ة على أنها تمثل تكلفة االيالمئوية السدددابقة. وسدددتعامل النسدددبة المبينة ع ةتغطيها النسدددب

 التكاليف الاتيه : من تاري  السريان عتباراً االفعلية 

  .بدل السكن والمنافع -

  .السلع والخدماتبدل  -

  .بدل اجيجار الخاا -

  .أثناء الأجازة انتقالبدل  -

 .بدل مصاريف السفر أثناء الأجازة -

  .بدل العفش الزائد أثناء الأجازة -
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For the purpose of Clause (b) - Article No. 2, and Clause (c) - Article No. 2 hereof, 
wages and salaries shall mean the amounts subject to income taxes in the A.R.E, 
including the salaries taken during the vacations and sick leaves, but excluding all 
the amounts of other articles covered under Clause 2 below.   
2- As for the foreign employees who are permanently assigned to work in 
Egypt: 

 All allowances relative to the wages and salaries 

 Costs under the adopted regulations 
 All travelling expenses and transportation costs of those foreign employees 

and their families from and to their country, or their original domicile, at 
appointment and expatriation, or transporting from one place to another and 
during vacations (costs of transportation of employees and their families from 
A.R.E to another place other than their original domicile shall not be charged 
to the operations in the A.R.E).  

The costs mentioned in Clause B.2 - Article No. 2, shall be equivalent to twenty-
five percent (25%) of the main salaries and wages paid to those foreign 
employees, including the ones paid during the vacations and sick leaves, as per 
the international regulations adopted by the Contractor, and shall be charged 
according to Clause B.1, Clause I, Clause k.1 & K.3 - Article No. 2 hereof.   

In any case, wages and salaries paid during the normal vacations, sick leaves 
and disability shall be covered by the previously mentioned percent. The 
abovementioned percent shall be as representing the actual cost of the 
Contractor, as of the effective date, in respect of the following benefits, 
allowances and costs:   
 Accommodation allowances and benefits 

 Goods and services allowances 
 Private rent allowances 

 Transportation allowances during vacation 
 Traveling allowances during vacation 
 Excess furniture allowances during vacation 
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  .لأبناء الموظفين الأجانب ( بدلات التعليم ) -

نسددبة والتى تؤدى إلى تخفيض ال المقابل اجفتراضددى لضددريبة الولايات المتحدة الأمريكية ) -

 ( المستحقة

  .تخزين الأمتعة الشخصية -

  .ف التجديدات المنزليةاليتك -

  .رسوم إدارة الأملاك العقارية -

 .بدل الترفيه -

  .التقاعدنظام  -

  .نظام التأمين الجماعى على الحياة -

  .التأمين الطبى الجماعى -

  .المرض والعجز -

 .جازة المصرح بها (نفقات السفر فى الأ باستثناء جازة المدفوعة )نظم الأ -

   الادخار.نظام  -
  .بدل الخدمة العسكرية -
  .لى للتقاعدانظام التأمين الفيدر -
  .تعويضات العمال -
  .لى وتأمين الولاية ضد البطالةاالتأمين الفيدر -
  .نفقات نقل الموظفين -
  .التأمين القومى -
  .ولاقالدولى المقرر للم أية نفقات أو بدلات أو مزايا أخرى ذات طبيعة مماثلة حسب النظام -

( سددددنوات من تاري  السددددريان وفى 1ه كل ثلال )اليويعاد النظر فى النسددددب الموضددددحة بع

 نسب جديدة بمقتضى هذه الفقرة. استعمالوالهيئة فيها على  قات التى يتفق المقاولالأو
لات التغيرات فى التكاليف وتعدي الاعتباروالتعدديلات التى تجرى فى هدذه النسددددددب تأخذ فى 

ً قدد يعددل أو يسددددددتبعدد أي الدذرول االنظم الددوليدة المقررة للمقد من البدلات والمزايا المذكورة  ا

ه ف المقاول الفعلية بالنسدددددبة لجميع بدلاتاليوتعكس النسدددددب المعدلة، قدر اجمكان، تك ه.اليبع

 .وتنقلات موظفيه ومزاياه المقررة
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 Education allowances (for the children of the foreign employees) 
 The presumptive amount equivalent to the USA tax (which leads to 

decrease the payable amount) 
 Storing personal luggage 
 Home renovation costs 

 Real estate management fees 
 Entertainment allowance 

 Pension system 
 Group life insurance system 

 Group medical insurance 
 Illness and disability 
 Paid leaves systems (excluding travelling expenses of authorized vacations) 

 Saving system 
 Military service allowance 

 Federal insurance pension system 
 Workers compensations 
 Federal-State Unemployment Insurance 

 Employees transportation expenses 
 National insurance 

 Any other expenses, costs or benefits of similar nature as per the 
international regulations adopted by the Contractor.   

The above mentioned rates shall be re-considered every three years (3) from 
the effective date, and at the times in which the Authority and Contractor agree 
to use new rates by virtue of this clause.   
The amendments made to these rates shall take into consideration changes in 
the costs and amendments of the international regulations adopted by the 
Contractor, which (the Contractor) may amend or exclude any of the 
aforementioned allowances and benefits. The amended rates, shall, as much as 
possible, reflect the Contractor's actual costs relative to all its allowances & 
benefits in addition to its employees’ transportations.  
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لنظم كافة البدلات وتكاليف ا( بالنسدددبة للموظفين الأجانب الملحقين بمصدددر بصددددفة مؤقتة، 1

المقررة وكل تكاليف سددددددفر ونقل هؤلاء الموظفين المدفوعة طبقاً للنظم الدولية المقررة لدى 

المقاول. ولا تشمل هذه التكاليف أية أعباء إدارية إضافية باستثناء ما هو وارد فى الفقرة )ك( 

 ( من هذه المادة الثانية فى هذا الملحق.5)
أو الاشدددتراكات المدفوعة طبقاً للقانون أو التقديرات المفروضدددة من الهيئات  ( قيمة النفقات4

الحكومية، والتى تسدددرى على تكلفة العمالة من مرتبات وأجور وفقاً لما هو منصددددوا عليه 

( من 1( والفقرة )ك( )3( والفقرة )ط( والفقرة )ك( )5( والفقرة )ب( )3فى الفقرة )ب( )

 لحق.المادة الثانية فى هذا الم
 

 مز  ايوب لايي ل اممة ي للطفةة يو لت ال في ل ت مقتيبهم:)ج(يي

والبدلات والمزايا المعتادة على أسددددددا  مماثل للأسددددددس  اجضددددددافي وأجر العملالمكدافتت 

( 3المحسددددددوبة وفقاً للفقرة )ب( ) (ج.م.ع)المعمول بها فى شددددددركات الذهب والتى تعمل فى 

من هدددذا الملحق.  ( من هدددذه المدددادة الثدددانيدددة1( والفقرة )ك( )3والفقرة )ط( والفقرة )ك( )

حسدددب مكافأة نهاية الخدمة بواقع فئة محددة تطبق على الأجور المبينة بكشددددوف المرتبات وتُ 

لعمل الخدمة وفقاً لقانون ابدفع مكافأة إنهاء  للالتزاموية فى قيمتها للحد الأقصدددى اوتكون مسددد

 .ج.م.ع()فى 
 :(ي ل ل د)د

 الدمدواد والدمدعددددات واجمددددادات الدتدى يشددددددتدريدهدددا ويدوردهدددا بهدددذا الوصددددددف المقددداول

 أو الشركة المشتركة.
  ل شتشناي:(يي2

 يددددفدعددده الددمقددداول الدددذرتدكدون بدددالسددددددعدر  هالدمدواد والدمدعددددات واجمددددادات الدمشددددددتدرا

صل كافة الخصومات التى يح اسدتنزالف متعلقة بها بعد اليأو الشدركة المشدتركة زائداً أية تك

 .عليها فعلاً 

  ل ل دي لت يالردةاي ل قاول:(يي2

 استثناءبتشترى كافة المواد التى تتطلبها العمليات مباشرة كلما كان ذلك ميسوراً عملياً، وذلك 

لشددددددركات ول أن يورد مثل هذه المواد من المخازن الخاصددددددة بالمقاول أو بااأنده يجوز للمقد

 له خارج )ج.م.ع( وذلك بالشروط الآتية: ةالتابعـ
 

ي
ي
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3-As for the foreign employees temporarily assigned to work in Egypt, all the 
allowances, as well as all the travelling and transportation expenses shall be paid 
according to the international regulations adopted by the Contractor. These costs 
shall not include any additional administrative charges, save what is mentioned 
in Clause K.2 - Article No. 2 hereof.  

 
4- The expenses or subscriptions paid according to the law, or the charges imposed 

by Government authorities, which apply on the workers' salaries and wages, as per 
Clause B.1, Clause B.2, Clause (i), Clauses K.1 and K.3 - Article No. 2 hereof. 
 

c) National workers benefits, allowances and costs: 
Remunerations, bonuses, allowances, and benefits as per the standards applicable 
in gold companies working in the A.R.E, according to Clause B.1, Clause (i), 
Clauses K.1 and K.3 - Article No. 2 hereof. The severance pay shall be according 
to a certain category applied on the wages in the payroll, and shall be equivalent to 
the maximum limit of severance pay paid according to the labor law in the A.R.E.  
 

d) Materials 
Include the materials, equipment, and supplies bought and provided as such by the 
Contractor or the Joint Venture Company. 

(1) Purchases 
Materials, equipment and supplies purchased shall be in accordance with the price 
paid by the Contractor or Joint Venture Company, plus any relevant costs minus 
all the actual discounts obtained. 

(2) Materials supplied by the Contractor 
All the materials required by the operations shall be directly purchased whenever 
this is practically possible; save that the Contractor may supply these materials 
from its warehouses or its affiliates outside the A.R.E, in accordance with the 
following terms:   
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 (حالتي"أ لج ا يي) ل ل دي" 

 لددده ةالدمدواد الدجدددديددددة الدتدى تدندقدددل مدن مدخدددازن الدمقددداول أو من الشددددددركدددات التدددابعددد

دة عن تزيد تكلفة المواد المور أو من الممتلكات الأخرى يتم تسدعيرها بسعر التكلفة بشرط ألا

دت فيه ور   الذرالوقب  الدولية السائدة لمواد مماثلة لها فى النوع وشروط التوريد فىالأسعار 

 هذه المواد.

 :"("جب"يو"ي)حالت ل ل دي ل ست  متي

دون حاجة جعادة تجديد،  الاسددددتعمالالمواد التى تكون فى حالة سددددليمة وصددددالحة جعادة  -

 ( من سعر الجديد منها.٪22) فى المائة وسبعون وتسعر بخمسة، "ب" تدرج تحب حالة

 اسدددددددتددعددمدددالددهدددايددمددكددن  ولددكددن“ب يددمددكددن إدراجددهدددا تددحدددب حدددالدددة " الددمددواد الددتددى لا -

يمكن إعـددددـددددادة تجديدها فهذه تدرج تحب  فى الغرض الأصلى منها ولكن لأسباب جوهرية لا

 ( من سعر الجديد منها.٪22بالمائة ) وتسعر بخمسينحالة "ج" 

"ج" وهذه تسددعر بالقيمة التى تتناسددب مع  ب" أوحالة " يمكن إدراجها تحب المواد التى لا -

 .استخدامها

لى حمل تكلفتها عف اجنشدداء تُ اليالصددهاريج والمبانى وغير ذلك من المعدات المتضددمنة تك -

 أسددددددددددا  الددددنسددددددددددبددددة الددددمددددئددددويددددة الددددمددددندددداسددددددددددبددددة مددددن سددددددددددعددددر الددددجددددديددددد

 المفكك منها.

 ض اني ل ل دي ل لردييم ي ل قاول:ي(3

ع الموز قدمه الذريضمن المقاول المواد التى يوردها بما يزيد على أو ينقص عن الضمان  لا

ن أبالدفاتر إلا بعد  ةتقيدد القيمدة الددائند لا ةأو المنتج لهدذه المواد. وفى حدالدة وجود مواد معيبد

 يتسلم المقاول قيمة التسوية من المنتجين أو وكلائهم.

 مة : ل اميوإعادييولزنعفي ق يال )ةر(يو 

 ( ندددقدددل الدددمدددعددددات والدددمدددواد والدددتدددوريددددات الدددلازمدددة جدارة أنشدددددددددطدددة الدددمدددقددداول3

 أو الشركة المشتركة.

( مصددددددروفات السددددددفر والنقل للأعمال المصددددددلحية فى الحدود التى تغطيها النظم المقررة 5

ول أو بددالنسددددددبددة للموظفين الأجددانددب والوطنيين التى تحملهددا ودفعهددا الموظفون أو التى قداللم

 ويدفعها عنهم المقاول جدارة عمل المقاول أو الشركة المشتركة.يتحملها 
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 New materials (Condition "A") 
New materials transferred from the Contractor's warehouses or affiliated 
companies thereto, or from other premises, shall be priced at cost price, provided 
that the supplied materials cost shall not be more than the prevailing international 
prices of similar materials in terms of the kind and procurement terms, at the time 
these materials were supplied. 

 Used materials (Condition "B", and "C") 
 Materials in good condition and are usable without the need to renew them, 

shall be listed under condition "B", and priced with seventy-five percent 
(75%) of the price of similar new ones.   

 Materials that cannot be listed under condition "B", however can be used for 
its original purpose, but cannot be renewed for specific reasons, shall be listed 
under condition "C", and priced with fifty percent (50%) of the price of 
similar new ones.   

 Materials that cannot be listed under condition "B" or "C" shall be priced with 
the value appropriate to the usage thereof. 

 Costs of the tanks, buildings, and other equipment which include installation 
costs shall be charged according to the appropriate percentage of the 
uninstalled new ones. 

(3) Guaranteeing the materials supplied by the Contractor  
The Contractor does not guarantee the materials supplied with more or 
less than the guarantee offered by the distributor or manufacturer of these 
materials. In case of any defective materials, the credit value shall not be 
registered in the books unless the Contractor receives the reconciliation amount 
from the manufacturers or their agents.  

e) Transportation and employees’ redistribution costs 
1- Mobilizing the equipment and supplies required to manage the activities of 

the Contractor or Joint Venture Company. 
2- Travelling and transportation expenses of service works within the limits 

covered by the Contractor's regulations, or the expenses incurred and paid 
by the foreign and national employees or those which the Contractor shall 
incur and pay on their behalf to manage the Contractor's or Joint Venture 
Company's work. 
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( تكددداليف نقدددل وإعدددادة توزيع الموظفين الوطنيين تكون فى الحددددود التى تغطيهدددا النظم 1

 المقررة.

 )و( الخةل ت:

 ستشارين والخدمات والمنافع التى قدمها الغير.( الخدمات الخارجية: التكاليف التعاقدية للم3

( تكلفة الخدمات التى قامب بها الهيئة أو المقاول أو الشددددددركات التابعة لهما فى التجهيزات 5

 داخددددددددل أو خددددددددارج )ج.م.ع( وتددددددددقددددددددوم الددددددددهدددددددديددددددددئددددددددة والددددددددمددددددددقدددددددداول

أو الشدددركات التابعة لهما بالخدمات المنتظمة والمتكررة والروتينية مثل تفسدددير التسدددجيلات 

المغناطيسية والتحاليل الأخرى أو أيهما ويتم تحميل ذلك على أسا  سعر تعاقدى يتفق عليه. 

أو أيهما أو الشددددركات التابعة لهما بالمشددددروعات الكبرى التى تتطلب  وتقوم الهيئة والمقاول

 خدمات هندسية وتصميمية بسعر تعاقدى يتفق عليه.

( اسدتعمال المعدات المملوكة بالكامل للهيئة أو المقاول أو الشركات التابعة لهما تحمل على 1

أسدددا  فئة إيجاريه تتناسدددب مع تكلفة تملك الأصدددل وتشدددغيله وبشدددرط ألا تزيد هذه الفئة عن 

 الفئات التنافسية السائدة حينئذ فى )ج.م.ع(. 

ابعة له لا تتضمن إضافة مصروفات إدارية ( الفئات التى يطالب بها المقاول والشدركات الت4

( من المادة الثانية من هذا 5عامة أو تكاليف إضدددددافية باسدددددتثناء ما هو وارد فى الفقرة )ك( )

 الملحق. 

 :)ز( الأض ار والخس ئ 

أو الخسددائر التى سددببها  جميع التكاليف أو المصددروفات اللازمة جزالة أو إصددلاح الأضددرار

ول أو احوادل أو أى سددبب آخر لا سدديطرة للمق سددرقة أوحريق أو فيضددان أو عواصددف أو 

 الشركة المشتركة عليه بما يبذل من جهد وعناية معقولة. 

ً  ن يرسل للهيئة والمقاول إخطاراً أوعلى المقاول أو الشركة المشتركة  و عن الأضرار أ كتابيا

عن كل حادل  ة( جني320222لاف )آفيما تزيد قيمته على عشددرة  الخسددائر التى تعرض لها

 شركة المشتركة تقريرا عن الحادل.وذلك فى أسرع وقب ممكن بعد أن يتلقى المقاول أو ال
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3- Transportation and redistribution costs of national employees shall be within 
the limits covered under the stipulated regulations. 

f) Services 
1- External services: contracting costs of consultants, as well as the services 

and benefits offered by third parties. 

 

2- The cost of services performed by the Authority, Contractor, or their 
affiliates, in relation to the supplies inside or outside the A.R.E. The 
Authority and/or Contractor or their affiliates shall perform the regular, 
recurring, and routine services, such as illustrating the magnetic records 
and/or other analyses, and this shall be charged according to a contract price 
to be agreed upon. The Authority and/or Contractor or their affiliates shall 
carry out the major projects that require engineering and designing services 
as per a contract price to be agreed upon. 

 

3- Using the equipment that are totally owned by the Authority or Contractor, 
or their affiliates, shall be charged according to a rental rate complies with 
the cost of owning and operating the asset, provided that this rate shall not 
exceed the competing rates prevailing then in the A.R.E. 

4- The rates claimed by the Contractor or its affiliates shall not include general 
administrative expenses or additional costs, save what is mentioned in 
Clause K.2 - Article No. 2 hereof. 

g) Damages and losses 
All costs or expenses required to remove or remedy the damages or losses 
caused by fire, flood, storms, theft, accidents, or any other reason that is 
beyond the control of the Contractor or Joint Venture Company despite the 
reasonable effort and care exerted. The Contractor or Joint Venture Company 
shall give a notice in writing to the Authority and Contractor regarding the 
damages or losses in case the value thereof exceeds ten thousand pounds 
(10,000) per each incident, as soon as possible, after the Contractor or Joint 
Venture Company receive an incident report.  
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  لتأمة يو ل طالباي:ح(ي)ي

ف التأمين ضدددددد المسدددددئولية عن اجضدددددرار بالغير والممتلكات وغير ذلك من التأمين ضدددددد اليتك

مسدددئولية  المقاول والشدددركة المشدددتركة والأطراف أو أى طرف منهم قبل موظفيه والغير أو أى 

حسدددددبما تتطلبه القوانين والأوامر واللوائح الصدددددادرة من الحكومة، أو حسدددددبما يتفق عليه منهما 

 ً منها  الأطراف، وتقيد لصدددددالح العمليات حصددددديلة أى من هذه التأمينات أو المطالبات، منقوصدددددا

 التكاليف الفعلية لعمل مطالبة.

ً فى حاله عدم التأمين ضددد خطر معين وذلك حسددب الأصددول السددليمة المرعية  ، فى التعدين دوليا

تحمل كافة النفقات الفعلية المتعلقة بهذا الخطر التى تحملها ودفعها المقاول أو الشدددركة المشدددتركة 

وغير ذلك من المصددروفات،  والمطالبات والأضددرار والأحكامفى تسددوية أى من أو كل الخسددائر 

 بما فى ذلك الخدمات القانونية.

  ل صشوفاييغةشي ل باششي:ي)ط(

على السددداحل والمخازن وشدددبكات المياه  المصدددروفات العامة للمعسدددكر والتسدددهيلات مثل  المقر

مرتبات ومصروفات الموظفين المشرفين على الحقل وكتبة الحقل والمساعدين و وشبكات الطرت

 والموظفين العموميين الآخرين الذين يخدمون المنطقة بطريق غير مباشر.

 )ل(ي ل صشوفايي لقا ل  ت:

كافة التكاليف والمصروفات التى تنفق فى التقاضى أو الخدمات القانونية وغيرها مما هو لازم أو 

مناسددددب لحماية المنطقة، بما فى ذلك أتعاب المحاماة ومصددددروفاتهم على نحو ما هو منصددددوا 

، وكذلك كافة الأحكام التى صدددددددرت ضددددددد الأطراف أو أى منهم بشددددددأن العمليات يليعليه فيما 

، وكذلك المصروفات الفعلية التى يكون قد تحملها أى طرف أو الاتفاقيةعليها فى هذه المنصوا 

فى سدددددبيل الحصدددددول على أدلة الدفاع فى أية دعوى ترفع أو مطالبة توجه  الاتفاقيةأطراف لهذه 

 وى أو مطالبات تمس المصدالح الواردةا. وإذا كانب هناك دعالاتفاقيةأو موضدوع إزاء العمليات 

يجوز ، فالاتفاقيةوتولاهدا الموظفون القانونيون لطرف أو أكثر من أطراف هذه  لاتفداقيدةافى هدذه 

 هذه الخدمات. وتقديم لأداءف مناسبة اليأن تحمل العمليات بتك
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h) Insurance and claims 
Cost of third-party liability coverage for any damage caused to third party and 
damage to property, and other insurance covergae against the liability of the 
Contractor, Joint Venture Company, parties, or any party herein, towards their 
employees and/or third parties, as required by law provisions and the Government 
issued rules and regulations, or as the parties agree. Such cost shall be registered 
under the operations covered by any of these insurances or claims, deducting 
therefrom the actual cost of claim.   
 In case of failing to insure against a certain risk, in compliance with the 
internationally applied practices in the mining industry, then all the actual costs 
relevant to such risk which the Contractor or Joint Venture Company paid and 
incurred to settle any or all of the losses, claims, damages, judgements, and other 
expenses, in addition to the legal services, shall be charged.   
 
i) Indirect expenses 
General expenses of camping and facilitations, such as the coast headquarters, 
warehouses, water and road networks, salaries and expenses of the employees 
supervising the field, field clerks, assistants, and other general employees who 
indirectly work in the field. 

 
j) Legal expenses 
All costs and expenses spent in litigation or legal services, and otherwise, which 
are necessary or advisable to protect the area, in addition to attorney fee and 
expenses as outlined below; moreover, all the judgements rendered against the 
parties or any of them in respect of the operations under this agreement, and the 
actual expenses which any party(s) herein incurred in order to obtain defense 
evidences in any lawsuit or claim filed relevant to the operations hereunder. If there 
are lawsuits or claims prejudicing the interests mentioned in this agreement, and 
the legal team at a party or more herein dealt with, then a reasonable cost for 
performing and offering these services may be charged to the operations. 
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 )ل(ي لضش ئب:ي

كافة الضدرائب أو الرسدوم أو الفرائض الضريبية التى دفعها فى )ج.م.ع( المقاول أو الشركة 

الضددرائب موضددوع الفقرة )ط( من المادة الثالثة  باسددتثناء، الاتفاقيةنطات هذه المشددتركة فى 

 .الاتفاقيةمن 

 في ل قاولي ل ست شي:ال )م(يو 

ويتحملها فى )ج.م.ع( وحدها دون غيرها بعد  الاتفاقيةف أنشددطة المقاول التى تقتضدديها اليتك

يجوز  لا ،الاتفاقيةخلال بالفقرة )ط( من المادة الثالثة لهذه تكوين الشركة المشتركة وبدون اج

 مصروفات المبيعات التى تحمل خارج أو داخل )ج.م.ع( على أنها تكلفة. استرداد

 )ن(ي  قاييأخشل:

ى هذه ف اليةولته الأحكام الواردة بعاف أو مصدددروفات أو نفقات خلاف ما شدددملته وتناليأية تك

حملها المقاول أو الشركة المشتركة بموجب برامج العمل والموازنات المادة الثانية، يكون قد ت

 المعتمدة.

 (المادة الثالثة)

 ردــالج

  لجشدي ل ورليو لإخطاريثهيوحضلره:ي)أ(ي

يتم جرد مهمات العمليات بمعرفة الشدددركة المشدددتركة على فترات مناسدددبة بناءاً على ما تتفق 

المواد والأصددددددول الملموسددددددة والمشددددددروعات عليه الهيئة والمقاول، ويشددددددمل الجرد جميع 

اجنشدائية. وتقوم الشدركة المشتركة بإخطار كل من الهيئة  والمقاول كتابة برغبتها فى الجرد 

( يوماً على الأقل حتى يتسددددددنى تمثيل الهيئة والمقاول عند القيام بأى 12قبل موعده بثلاثين )

ل ممثلين لحضددددددور الجرد، يلزم عمليددة جرد. وتخلف الهيئددة والمقدداول أو أيهمددا عن إرسدددددددا

المتخلف بقبول ما يسددددفر عنه الجرد الذى أجرته الشددددركة المشددددتركة، وفى هذه الحالة يتعين 

 على الشركة المشتركة إرسال صورة من الجرد إلى الطرف الذى لم يكن ممثلاً.
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k) Taxes 
All taxes, fees, or duties paid in the A.R.E by the Contractor or Joint Venture 
Company under this agreement, excluding the taxes mentioned in Clause I - Article 
No. 3 hereof. 

l) Contractor’s ongoing costs 
The contractor's activity cost stipulated under this agreement and incurred 
exclusively in the A.R.E after incorporating the Joint Venture Company, and 
without prejudice to Clause (i) - Article No. 3 hereof. The sales expenses incurred 
outside and inside the A.R.E may not be reimbursed as a cost. 
m) Other expenses 
Any costs, expenses or charges other than those included in the abovementioned 
provisions under Article No. 2, which the Contractor or Joint Venture Company 
incurred under the approved budgets and work programs.  

Article 3 

Inventory 

a) Regular inventory, notification and attendance thereof 
The supplies inventory shall be carried out by the Joint Venture Company at 
reasonable times as agreed on between the Authority and the Contractor. The 
inventory shall include all the materials, tangible assets, and construction projects. 
The Joint Venture Company shall notify the Authority and Contractor in writing 
with its intention to carry out the inventory at least thirty days (30) prior thereto, in 
order to enable the Authority and Contractor to be represented in any inventory. If 
the Authority and/or Contractor fails to send a representative to attend the 
inventory, then the absent party shall accept the result of the inventory carried out 
by the Joint Venture Company. In such case, the Joint Venture Company shall 
submit a copy of the inventory to the party which was not represented.   
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 )ب(يوسلنتيوو  ا ي لجشد:
 بالاشتراكتجرى التسويات الخاصة بالجرد بمعرفة المقاول والهيئة ويحدد الكشف الخاا بالزيادة والعجز 

 بين الشركة المشتركة والمقاول والهيئة. وتعدل قوائم الجرد بمعرفة الشركة المشتركة.

 (المادة الرابعة)

 التكاليف استرداد

  لت ال ف:يلاستشد د لت ال فيولاشلفي ل:ةبي ل خصصيي ستشد دكشلفيي)أ(ي

ً لأحكام المادة السابعة من  أن يقدم للهيئة فى أسرع وقب ممكن،  الاتفاقيةيتعين على المقاول، وفقا

ً من 32وز خمسة عشر )ايتج لا ولكن فى موعد كشوف الشركة المشتركة الخاصة  استلام( يوما

ً والبحث للرب الاستغلالبنشاط   عن ربع السنة ذاك يوضح: ع سنة التقويمية، كشفا

 المرحلة من ربع السنة السابق، إن وجدت. الاستردادالتكاليف الواجبة  (3

 التى حملب ودفعب أثناء ربع السنة. الاستردادالتكاليف الواجبة  (5

 .بعالية (5+3عن ربع السنة ) الاستردادمجموع التكاليف الواجبة  (1

التكاليف والذى حصل عليه المقاول وتصرف فيه بمفرده لربع  لاسدتردادقيمة الذهب المخصدص  (4

 السنة.

 قيمة التكاليف التى استردت عن ربع السنة. (2

 ى،الدددرحدددلدددة إلدددى ربدددع السددددددددندددة الدددتدددالدددمدددُ  الاسددددددددتدددردادقددديدددمدددة الدددتدددكدددالددديدددف الدددواجدددبدددة  (1

 إن وجدت.

 )ب(ي ل  فلعاي:

سددددددتحق للهيئدة  فدإن هدذا المبل  يددفعده المقداول إلى الهيئة إذا أظهر الكشددددددف المدذكور وجود مبل  م

بدولارات الولايات المتحدة الأمريكية عند تقديم الكشدددددف المذكور. وإذا أخفق المقاول فى سدددددداد أى 

ثنين ا من هذه المبال  للهيئة فى التاري  الذى يسددتحق فيه ذلك السددداد، عندئذ يدفع المقاول فائدة بمقدار

( سددددنوياً أعلى من سددددعر الفائدة الذى تعرضدددده مجموعة بنوك لندن )ليبور( ٪502ونصددددف بالمائة )

شددددددهور بدولارات الولايات المتحدة الأمريكية والسددددددائدة فى التاري  الذى  (1) للودائع ذات الثلاثدة

 .  للاستردادتكون الفائدة المدفوعة قابلة  تحسب فيه الفائدة، ولا
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b) Settling and modifying the inventory 

Inventory reconciliations shall be carried out by the Contractor and Authority, the 
increase and shortage report shall be done by the Joint Venture Company, 
Contractor and Authority. The inventory lists shall be modified by the Joint 
Venture Company.   
 

Article 4 

Cost reimbursement 

a) Cost reimbursement statements, gold statements allocated for cost 

reimbursement  

According to the provisions of Article No. 7 hereof, The Contractor shall submit to 
the Authority, as soon as possible but not after fifteen days (15) from receiving the 
Joint Venture Company's reports of exploitation and exploration work for the 
calendar quarter, a report for such quarter in the following is shown:  

1-  The recoverable costs deferred from the previous quarter, if any.   
2- The recoverable costs incurred and paid during the calendar quarter.   
3- The total recoverable costs for the calendar quarter (1 + 2 above).  
4-  The gold value allocated for cost reimbursement, which the Contractor solely 

obtained and disposed for the calendar quarter. 
5- The cost value reimbursed for the calendar quarter.   
6- The recoverable costs deferred to the following calendar quarter, if any.  

b) Payments 

If the said statement shows an amount due to the Authority, then the amount shall 
be paid by the Contractor to the Authority in USD upon submitting the said 
statement. If the Contractor fails to pay any of these amounts to the Authority on 
the due date thereof, then the Contractor shall pay a yearly interest on the basis of 
the Libor three-month rate plus 2.5%. The paid interest shall not be reimbursable. 
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  لت ال ف:يلاستشد د)ج(يوسلنتيفائضي ل:ةبي ل خصصي  

ف التكالي لاسدددتردادللهيئة الحق فى أن تأخذ مسدددتحقاتها من فائض الذهب المخصدددص 

خلال ربع السددددددنة  الاتفاقيةمن المادة السددددددابعة من  (زعينداً وفقداً لنصددددددوا الفقرة )

المذكور. وتكون التسدوية مطلوبة عند تقديم هذا الكشدف فى حالة حصول المقاول على 

 التكاليف. لاستردادأكثر من مستحقاته من هذا الفائض من الذهب المخصص 
 

 )د(يحقي ل ش ج ت: 

أى كشف من الكشوف  استلامها( شهراً بعد 35يكون للهيئة الحق فى فترة أثنى عشر )

 والاعتراضها فى هذه المادة الرابعة لتقوم فى أثنائها بمراجعة هذا الكشدددف يالمشدددار إل

عليدده. وتتفق الهيئددة والمقدداول على أيددة تعددديلات يلزم أجراههددا، وتكون الحسدددددددابددات 

 ( شهراً المذكورة.35والمستندات المؤيدة متاحة للهيئة أثناء فترة الاثنى عشر )

 امسة(الخالمادة )

 حسابات المراقبة والحسابات الرئيسية
ي لبحث:ي لتز مايحساثاييمش قبتيي)أ(ي
ً يُ  البحث والحسدددداب النظامى المقابل لمراقبة مجموع  التزاماتلمراقبة  نشددددم المقاول حسددددابا

( 3مبال  نفقات البحث الواردة فى كشددددوف النشدددداط المعدة بموجب المادة الأولى فقرة )ب( )

 تراضدداتالاعأية مبال  مسددتبعده تتفق عليها الهيئة والمقاول بعد  اسددتنزالمن هذا الملحق بعد 

( من هدذا الملحق 3قدداً للمدادة الأولى فقرة )ج( )الكتدابيدة التى يبدديهددا غير القددائم بدالعمليددات وف

 .البحث التزاماتوذلك لتحديد تاري  الوفاء بالحد الأدنى من 
 ستشد دي لت ال ف:إ)ب(يحسابيمش قبتي

التكاليف والحسدددداب النظامى المقابل لمراقبة المبل   اسددددتردادنشددددم المقاول حسدددداباً لمراقبة يُ 

مة الفائض وقي اسددتردت، إن وجد. ومبل  التكاليف التى الاسددتردادالباقى من التكاليف الواجبة 

 التكاليف، إن وجد. لاستردادمن الذهب المخصص 
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c) Settling the gold surplus allocated for cost reimbursement 

The Authority is entitled to receive all its dues from the gold surplus allocated for 
cost reimbursement, in kind, according to Clause G - Article No. 7 hereof during 
the said calendar quarter. Reconciliation becomes required on submitting this 
statement when the Contractor gets more than its entitlements from the surplus gold 
allocated for cost reimbursement. 

 
d) Right to review 

The Authority is entitled, within twelve months (12) after receiving any of the 
statements previously referred to in Article No. 4, to review the statement and 
object thereto. The Authority and Contractor shall agree on any required 
amendments. The supporting accounts and documents shall be made available to 
the Authority during the said twelve months (12) period.   

Article 5 

Control accounts and main accounts 

a) Exploration obligations control accounts 

The Contractor shall create an account to control the exploration obligations and 
the corresponding contra account for controlling the total amounts of exploration 
expenses stated in the activity statements prepared by virtue of Article No. 1, 
Clause B.1 hereof; after deducting any excluded amounts agreed on by the 
Authority and Contractor after the written objections raised by a non-operator 
according to Article No. 1, Clause C.1 hereof. The aforementioned shall be for 
determining the date of fulfilment the minimum limit of exploration-obligations.   

b) Cost reimbursement control account  

The Contractor shall create an account for controlling the cost reimbursement and 
the corresponding contra account for controlling the remaining amount of 
reimbursable costs, if any, as well as the costs reimbursed and the amount of gold 
surplus allocated for cost reimbursement, if any.   
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 )ج(ي لحساثايي لشئ س ت:

د التكاليف وكذلك لتحديد موع لاسددددددتردادلغرض تبويدب التكداليف والنفقات والمصددددددروفات 

البحث، تقيد التكاليف والمصددددددروفات والنفقات فى حسددددددابات  لالتزاماتالوفاء بالحد الأدنى 

    يلى:رئيسية تضم ما 
 .نفقات البحث  -
 .بخلاف مصروفات التشغيل الاستغلالنفقات  -
 مصروفات التشغيل. -

 وتفتح لها الحسابات الفرعية اللازمة.
 لذهبومعالجة ا التكاليف اسددتردادحسددابات للدخل فى الحدود اللازمة لمراقبة  ويفتح المقاول

 التكاليف. لاستردادالمخصص 

 )المادة السادسة)

 أحكام تطبيق الضرائب
ً  باستثناءمن المفهوم أن المقاول يخضدع لقوانين ضدريبة الدخل المصدرية،  ذلك ل ما يرد خلافا

 ل دخلاً تشددك ع(ج.م.)، وأن أية ضددرائب دخل تدفعها الهيئة نيابة عن المقاول فى الاتفاقيةفى 

 ول، يخضع هو الآخر لضريبة الدخل فى )ج.م.ع( أى "يجمل".اإضافياً للمق
ويكون "دخل المقاول المبدئى" هو دخل المقاول السدددنوى على النحو المحدد فى المادة الثالثة 

ويا لضريبة الدخل المصرية المستحقة على امنقوصاً منه مبلغاً مس الاتفاقية( من 5فقرة )ن( )

 دخل المقاول المجمل.
ى "الدخل الخاضع عل ضاف إلى الدخل المبدئي للحصولو"القيمة المجملة" عبارة عن مبل  يُ 

  .الدخل فى )ج.م.ع( وى ضرائباللضريبة" وعليه فإن القيمة المجملة تس
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c) Main accounts  

For the purpose of classifying costs, expenses, and expenditures for cost 
reimbursement, as well as determining the date of fulfilment the minimum limit of 
exploration-obligations, then costs, expenses and expenditures shall be registered 
in main accounts that include the following: 

 Exploration expenses 

 Exploitation expenses, notwithstanding the operation expenses 
 Operation expenses 

The necessary sub accounts shall be opened thereto. 

The Contractor shall open income accounts within the limits required to control 

cost reimbursement and reviewing the gold allocated for cost reimbursement. 

Article 6 
Tax application provisions 

It is understood that the Contractor shall be subject to the Egyptian income tax 
laws, save otherwise stated herein, and any income taxes paid by the Authority on 
behalf of the Contractor in the A.R.E considered as additional income to the 
Contractor shall also be subject to the income tax in the A.R.E, i.e. "summed".  
 
The "Contractor's initial income" is the Contractor's annual income as per Article 
No. 3, Clause (m).2 hereof, deducting therefrom an amount equivalent to the 
Egyptian income tax due on the total income of the Contractor.   
"The total value" is the amount added to the initial income to obtain "the income 
subject to tax", hence, the total value equals the income taxes in the A.R.E.   

ي  
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 وبناءا عليه :

 القيمة المجملة. +الدخل المبدئي  الدخل الخاضع للضريبة ا
 الدخل الخاضع للضريبة. ÷ضريبة الدخل فى )ج.م.ع(  والقيمة المجملة ا 

 فدددإذا كدددان مدعددددل ضددددددريدبدددة الددددخدددل فدى )ج.م.ع( والدددذى يدعنى المعددددل السدددددددددارى

لمختلف الضرائب المفروضة على الدخل أو الأرباح فى )ج.م.ع( أو المركب للضريبة نتيجة 

 يعتمد على مستوى الدخل، فإن: هو معدل ثابب ولا
 الدخل الخاضع للضريبة. ×معدل ضريبة الدخل فى )ج.م.ع(  القيمة المجملة ا

 
 

   تكون: اليةوالأخيرة المذكورتين بعوبضم المعادلتين الأولى 
 

  القيمة المجملة ا

 
 
 

 حيث يعبر عن معدل الضريبة بكسر عشرى.
 لعمليات الحسابية المذكورة بأعلاه.لى الويوضح المثال العددى الت

 دولار وأن مدعددددل ضددددددريبدددة الددددخدددل 32إذا افدتدرضددددددندددا أن الددددخدددل الدمدبددددئدي هدو 

 وى:اذن القيمة المجملة تسإ( ، ٪42ن فى المائة )وفى )ج.م.ع( هو أربع
     204  ×دولار  32      

      3   - 204                              
    بناءاً عليه:

 القيمة المجملة+  الدخل المبدئيا   الدخل الخاضع للضريبة

 دولار  31012ا  1012+  32022ا   الدخل الخاضع للضريبة

ضرائب الدخل فى )ج.م.ع(  - الدخل الخاضع للضريبةا  الضرائب دخل المقاول بعد خصم

 ٪42بمعدل 

دولار    32022ا  1012 - 31012ا  دخل المقاول بعد خصم الضرائب  

  

دولار 1015=    

(معدل الوريبة × ىالدخل المبدئ)   

 

(معدل الوريبة  - 3 )  
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Accordingly:   
Income subject to tax = initial income + total value  

Total value = income tax in the A.R.E / the income subject to tax  

 
If the income tax rate in the A.R.E, which means the applicable rate or accumulated 
tax, result from different taxes imposed on income or profits in the A.R.E, and is a 
fixed rate and does not depend on the income level, then:  

 

Total value = income tax rate in the A.R.E × income subject to tax  

By adding the abovementioned two equations, the first and last, then:  
 

Total value = Initial income x tax rate / (1 -Tax rate)  

 
Tax rate is represented by a decimal fraction.  
The following numerical example illustrates the above calculations.  
If we suppose that the initial income is 10 dollars, and the income tax rate in the 
A.R.E is forty percent (40%), then the total value equals:  

 

  (10$x0.4)/(1-0.4) = 6.67 $ (USD) 

 

Accordingly:  
Income subject to tax = Initial income + Total value 

Income subject to tax = 10.00 + 6.67 = 16.67 $ (USD) 

Contractor's income after deducting taxes = Tax subject to tax - Income tax in the 
A.R.E. rating 40%     

Contractor's income after deducting taxes = 16.67 – 6.67 = 10.00 USD 

 


